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Originalbetriebsanleitung
Fig. 1– 8

1 Schneidradantrieb
2 Schneidrad
3 Laufrollen
4 Ständerbohrungen 
 (nur REMS Cento)
5 Rohr
6 Vorschubhebel
7 Sicherheitsfußschalter
8 Spindel

  9 Federstecker

 Ø 100 – 225 mm
11 Klemmhebel
12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E
14 Laufrolleneinsatz zum Trennen 

 WARNUNG   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
b) 

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) 

Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
 

Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) 
 Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 

elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 

von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
d) 

-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) 
 Die 

Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) 

 Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) 

-

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) 

tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

e) 
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) 
 Verwendung einer 

Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) 

 Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) 

das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs.

d) 

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) 

-

reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. -
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g) -
-

 Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

h)  Rutschige Griffe 
verhindern eine sichere Handhabung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unerwarteten Situationen.

5) Service
a) 

 Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

 WARNUNG   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

 
 Die Rohrtrennmaschine 

und das Schneidrad unterliegen durch zu hohen Vorschubdruck einem größeren 
Verschleiß und können beschädigt werden. Bei zu hohem Vorschubdruck werden 
die Rohrenden der zu trennenden Rohre verstärkt nach innen gedrückt, dadurch 
entsteht eine Querschnittsverengung. Rohre aus sprödem Material, z. B. Guss-
rohre, können durch zu hohem Vorschubdruck reißen oder brechen.

 

 Es besteht Verletzungsgefahr durch Einklemmen der Finger oder der Hand.
 

aus. Ein unrunder Lauf der Rohre wird dadurch reduziert und die getrennten 
Rohre fallen nicht zu Boden.

  Beim Trennen 
von nicht geraden Rohren entsteht eine Unwucht und das Rohr bzw. die Rohr-

Rohrauflage rutschen, die Rohrtrennmaschine kann verschoben und das 
Schneidrad kann beschädigt werden. Verletzungsgefahr.

 
 Bei nicht gesichertem 

Vorschubhebel besteht die Gefahr, dass sich der Vorschubhebel (6) von der 
Spindel (8) löst. REMS DueCento kann dabei umfallen oder herunterfallen. 
Verletzungsgefahr.

 
sich drehenden Rohr. Verletzungsgefahr.

 Kontrollieren Sie die Anschlussleitung und gegebenenfalls auch Verlänge-
 Lassen Sie diese bei 

Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
  

Jugendliche dürfen die Rohrtrennmaschine nur betreiben, wenn sie über 16 Jahre 
alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter 
Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

 Die Rohrtrennmaschine ist nicht bestimmt für die Benutzung von Personen 



 
(einschließlich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie wurden 
über die Benutzung der Rohrtrennmaschine von einer für ihre Sicherheit verant-
wortlichen Person instruiert oder kontrolliert. Kinder müssen kontrolliert werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit der Rohrtrennmaschine spielen.

 WARNUNG   -

 VORSICHT -

 HINWEIS

   Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

   Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse II

    Umweltfreundliche Entsorgung

1. Technische Daten

 WARNUNG   

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

 Rohrtrennmaschine  845000 845005
 

 

 Untergestell   849315
 Laufrollen INOX (Satz) aus nichtrostendem Stahlrohr 845110

1.3. Arbeitsbereich  REMS Cento REMS DueCento

 Gussrohre (SML) DIN 19522 DN 40 – 100 mm DN (40) 100 – 200 mm

1.4. Drehzahl

1.5. Elektrische Daten 

1.7. Gewicht

 Schalldruckpegel  LpA = 87 dB LpA = 87 dB
 Schallleistungspegel  Lwa = 98 dB Lwa = 98 dB
 Schalldruckpegel  Lpc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB
    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibrationen

  VORSICHT   

Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.



 

2.1. Elektrischer Anschluss

  WARNUNG   
 Netzspannung beachten!

die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. 

(FI-Schalter) am Netz betreiben. Bei Verwendung einer Verlängerungsleitung 
den der Leistung der Rohrtrennmaschine erforderlichen Leitungsquerschnitt 
beachten.

 REMS Cento
 Rohrtrennmaschine z. B. auf REMS Jumbo (Fig. 1) (Art.-Nr. 120200) oder auf 

Untergestell (Fig. 2) (Art.-Nr. 849315) mit 4 bzw. 2 Schrauben M 8 befes igen. 

-

trennende Rohr mit ig auf die Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine legen. Dabei 

-

festziehen. Voreingestellten REMS Herkules unter das Rohrende stellen. Bei 

 REMS DueCento

auf Spindel (8) stecken. Dabei auf Formschluss zwischen der Nut des Vorschub-

des Vorschubhebels und der Spindel stecken (Fig. 6). Längere Rohre sind 

-
nende Rohr (5) auf die Laufrollen (3) gelegt werden kann. Zum Einstellen der 

auf die Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine legen. Dabei mit dem Rohr (5) 
-

  VORSICHT   
 REMS DueCento darf am Vorschubhebel (6) zum Fahren bzw. Tragen nur 

-
terfallen. Verletzungsgefahr!

wählen. Sechskantmutter zur Befestigung des Schneidrades (Rechtsgewinde) 
-

des Schneidrades eingreifen. Sechskantmutter fest anziehen.

  HINWEIS   

oder das Rohr wird nicht durchgetrennt. Nur Original REMS Schneidräder 
verwenden!

mm Laufrolleneinsatz gemäß Fig. 8 in die Laufrollen (3) legen. Längere Rohre 

3. Betrieb
  VORSICHT   
 Verletzungsgefahr!
 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

3.1. Arbeitsablauf

  VORSICHT   

sofort nach Beendigung des Trennvorganges zu Boden fallen!
 Schneidradantrieb (1) durch Drehen des Vorschubhebels (6) soweit aufwärts 

geeignetes REMS Schneidrad (2) ausgewählt/montiert wurde. Beim Einlegen 

dadurch beschädigt werden. Trennstelle am Rohr anzeichnen und zum 
Schneidrad positionieren. Sicherheitsfußschalter (7) betätigen. Vorschubhebel 

Dann Vorschubhebel (6) ca. 30° weiter drehen (entspricht dem Stundenabstand 
auf dem Zifferblatt einer Uhr). Rohr ohne weiteren Vorschub ca. 2 Umdrehungen 

-
hebel erfolgt. Vorgang wiederholen.

  HINWEIS   
-

wechsel nicht in dieselbe Nut des zu trennenden Rohres eingetaucht werden. 

beschädigt.

-

3.3. Entgraten
 Innen-Rohrentgraten

  HINWEIS   

REG 28 – 108 (12) hineinragt (Fig. 3).

  HINWEIS   

ist nur
Aufnahme sind nicht zugelassen.

4. Instandhaltung
4.1. Wartung

  WARNUNG   
 Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!
 Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine und des Laufrolleneinsatzes (14) sauber 

 Kunststoffteile (z. B. Gehäuse) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM 
(Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haus-

gelangen. 

  WARNUNG   
 Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese 



 

6. Entsorgung
 

-
lichen Vorschrift ordnungsgemäß entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie
 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

-
-

-

-

(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten

  SERVICE-CENTER
  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64

-
auftrages unter www.rems.de
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

9. Teileverzeichnisse
www.rems.de

5. Verhalten bei Störungen
5.1. Störung:  Rohrtrennmaschine bleibt während des Trennens stehen.

Ursache: Abhilfe:
 Zu großer Vorschubdruck.  Vorschubdruck reduzieren.
 Stumpfes/ausgebrochenes Schneidrad.  Schneidrad wechseln.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

5.2. Störung:
Ursache: Abhilfe:

 Rohr unrund.  Vorschubdruck reduzieren.
 Rohr außen nicht entgratet.  Rohr außen entgraten.

5.3. Störung:  Rohr wird nicht durchgetrennt.
Ursache: Abhilfe:

 Ungeeignetes Schneidrad.  Schneidrad entsprechend dem zu trennenden Rohr auswählen und wechseln.
 Rohr unrund.  Vorschubdruck reduzieren.
 Rohr außen nicht entgratet.  Rohr außen entgraten.
 Schneidrad beschädigt.  Schneidrad wechseln.

5.4. Störung:
Ursache: Abhilfe:

 Nicht geeignetes Schneidrad.  Schneidrad entsprechend dem zu trennenden Rohr auswählen und wechseln.
 Rohr läuft unrund. -

 Zu großer Vorschubdruck.  Vorschubdruck reduzieren.

5.5. Störung:  Rohrtrennmaschine läuft nicht an.
Ursache: Abhilfe:

 Anschlussleitung defekt.
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

 Rohrtrennmaschine defekt.  Rohrtrennmaschine durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
 Zu großer Vorschubdruck.  Vorschubdruck reduzieren.

5.6. Störung:  Beim Trennen der Rohre entstehen Abdrucke am Rohraußendurchmesser.
Ursache: Abhilfe:

 Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine und/oder des Laufrolleneinsatzes 

 Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine und/oder des Laufrolleneinsatzes 
(14) beschädigt.

 Laufrollen wechseln.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1– 8

2 Cutting wheel
3 Rollers
4 Holes for stand 

8 Spindle

  9 Spring plug

 Ø 100 – 225 mm

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E
14 Roller insert for cutting pipes  

 

General Power Tool Safety Warnings
 WARNING   
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) -

 Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) 

 Unmodi-

b) 
 There is an increased risk of electric shock 

if your body is earthed or grounded.
c)  Water entering a power 

tool will increase the risk of electric shock.
d) -

parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) 

outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f) 

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) 

-
 A moment of inattention while operating 

power tools may result in serious personal injury.
b)  Protective 

equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 

tool
tools that have the switch on invites accidents.

d)  A 
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e)  This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and 
 Loose clothes, jewellery or long hair can be 

caught in moving parts.
g) 

 Use of dust collec-
tion can reduce dustrelated hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) 

storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 

tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
e) 

 Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) 

 Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

h)  Slippery handles do 
not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

5) Service
a) 

 This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

 WARNING   
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 

Save all warnings and instructions for future reference.

 
 The pipe cutting machine 

and the cutting wheel are subject to heavier wear by too high feeding pressure 
and can be damaged. At too high feeding pressure, the ends of the pipe to be 
cut are pressed further inwards causing constriction of the cross section. Pipes 
made of brittle material, e.g. cast pipes, can be fractured or broken by too high 
feeding pressure.

 
 There is a risk 

 

 This reduces off-centre running of the pipes and the cut 

  Cutting pipes that 
are not straight causes imbalance and the pipe or pipe rest can fall over. The 
pipe can also slip off the material or pipe rest, the pipe cutting machine can move 
and the cutting wheel can be damaged. Danger of injury.

 
been locked as described in 2.2. If the feed lever is not locked there is a danger 
that the feed lever (6) will come away from the spindle (8). REMS DueCento can 
then fall over or fall off. Danger of injury.

 
cutting. Danger of injury.

 
regularly.
customer service workshop in case of damage.

  Apprentices 
may only use the pipe cutting machine when they are over 16, when this is 
necessary for their training and when they are supervised by a trained operative.

 The pipe cutting machine is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge unless they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the pipe cutting machine by a person responsible for their safety. 
Children must be supervised to ensure that they do not play with the pipe cutting 
machine.

 WARNING    Danger with a medium degree of risk which could result in 

 CAUTION    Danger with a low degree of risk which could result in minor 

NOTICE   

   Read the operating manual before starting
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2. Start-up
2.1. Electrical connection

  WARNING   
 Caution: Mains voltage present!

-

output of the pipe cutting machine when using an extension cable.

 REMS Cento
 Fasten the pipe cutting machine e.g. to REMS Jumbo (Fig. 1) (Art. No. 120200) 

or to the base frame (Fig. 2) (Art. No. 849315) with 4 or 2 M8 screws. Make 

to be cut in the centre of the rollers (3) of the pipe cutting machine. Do not allow 

material rest(s) between the pipe cutting machine and the pipe end(s) if neces-

1. Technical data
Use for the intended purpose
 WARNING   
REMS Cento and REMS DueCento are intended for the purpose of cutting and deburring he inside and outside of pipes.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply

 

 

 Base frame   849315
 Rollers INOX (set) of tubular stainless steel 845110
 Roller insert for cutting pipes Ø 40 – 100 mm  845060
 Ring spanner size 27/17  849112 849112

1.3. Area of application  REMS Cento REMS DueCento

 Cast pipes (SML) DIN 19522 DN 40 – 100 mm DN (40) 100 – 200 mm

1.4. Speed
 Cutting wheel idle speed           115 rpm 115 rpm

1.5. Electrical data 

1.7. Weight

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibrations

    K = 1.5 dB K = 1.5 dB

-

  CAUTION   



 REMS DueCento

-

pipe cutting machine. Do not allow the pipe (5) to knock against the cutting 

base because otherwise a pipe running off centre could break he cutting wheel.

  CAUTION   

Danger of injury!

nut for fastening the cutting wheel (right-hand thread) with the size 27 ring 

hexagonal nut.

 NOTICE   
 An unsuitable cutting wheel will be damaged or the pipe will not be cut. Use 

only original REMS cutting wheels!

REMS DueCento.

3. Operation
  CAUTION   
 Danger of injury!
 

 Loose clothing, jewellery or 
long hair can get caught in moving parts.

3.1. Work procedure

  CAUTION   

pipe to be cut (5) can be placed on he rollers (3). Outside burr (sawing burr) 

sure that the REMS cutting wheel (2) suitable for the pipe to be cut is selected/

of a clock). Let the pipe turn about another 2 turns without further feeding before 

 NOTICE   

3.3. Deburring
 Deburring of inside of pipe

REMS cutting wheel Cu (Art. No. 845053) and REMS cutting wheel RF (Art. 

rest(s) (10) for deburring longer pipes.

 NOTICE   

the REMS REG 28 – 108 (12) (Fig. 3).

deburred on the outside and inside. There is a bit holder on the back of the 

-

 NOTICE   

only

4. Maintenance
4.1. Maintenance

  WARNING   

 Keep the rollers (3) of the pipe cutting machine and the roller insert (14) clean. 

rust. 

(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household 
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts. 

  WARNING   
  

 The gear of REMS Cento and REMS DueCento is maintenance-free. It runs 

g g



6. Disposal

7. Manufacturer’s Warranty

-

prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

8. Spare parts lists
www.rems.de

g g
5. Behaviour in the event of faults
5.1. Fault:

Cause:
 Feeding pressure too high.  Reduce feeding pressure.
 Blunt/broken cutting wheel.  Change cutting wheel.
 Worn carbon brushes.

5.2. Fault:
Cause:

 Reduce feeding pressure.
 Deburr pipe on the outside.

 Rollers (3) soiled.
protect against rust.

5.3. Fault:
Cause:

 Unsuitable cutting wheel.  Select and change cutting wheel according to the pipe to be cut.
 Reduce feeding pressure.
 Deburr pipe on the outside.

 Cutting wheel damaged.  Change cutting wheel.

5.4. Fault:
Cause:

 Unsuitable cutting wheel.  Select and change cutting wheel according to the pipe to be cut.

 Feeding pressure too high.  Reduce feeding pressure.

5.5. Fault:
Cause:

 Worn carbon brushes.

 Feeding pressure too high.  Reduce feeding pressure.

5.6. Fault:
Cause:

 Rollers (3) of the pipe cutting machine and/or the roller insert (14) soiled.
protect against rust.

 Rollers (3) of the pipe cutting machine and/or the roller insert (14) damaged.  Change rollers.



Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1– 8

1 Entraînement de la molette de coupe
2 Molette de coupe
3 Rouleaux de rotation

 (REMS Cento uniquement)
5 Tube

7 Interrupteur de sécurité à pédale

9 Goupille

 Ø 100 – 225 mm

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E
14 Rouleau de rotation intermédiaire 

pour coupe de tubes  
Ø 40 – 100 mm  
(en accessoire uniquement  
pour REMS DueCento)

Consignes générales de sécurité pour les outils électriques
 AVERTISSEMENT   

 Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entraîner un risque de décharge 
électrique, de brûlures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se réfère aux outils 
électriques sur secteur (avec câble secteur) et aux outils électriques sur accu (sans 
câble secteur).

1) Sécurité du poste de travail
a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre 

et un poste de travail non éclairé peuvent être source d’accident.
b) 

 Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre 
le feu à la poussière ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contrôle de l’appareil.

2) Sécurité électrique
a) 

-

décharge électrique.
b) 

 Lorsque le corps est en contact avec 
la terre, le risque de décharge électrique est élevé.

c)  La pénétration 
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) -

 Des câbles endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de décharge électrique.

e) 
 L’utilisation d’une rallonge appropriée 

pour l’extérieur réduit le risque de décharge électrique.
f) 

défaut. L’utilisation d’un déclencheur par courant de défaut réduit le risque de 
décharge électrique.

3) Sécurité des personnes
a) 

si l’on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser l’outil électrique en étant 
-

 Lors de l’utilisation de l’outil électrique, un moment d’inattention peut 
entraîner des blessures graves.

b) 
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un 
masque antipoussière, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque 
de protection ou une protection de l’ouïe selon le type de l’utilisation de l’outil 
électrique, réduit le risque de blessures.

c) 

 Transporter l’appareil électrique avec le doigt sur l’inter-
rupteur ou brancher l’appareil en marche au secteur peut entraîner des accidents.

d) 
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce en mouvement de 
l’appareil peut entraîner des blessures.

e) 
 L’outil électrique peut alors être mieux 

contrôlé dans des situations inattendues.
f) 

Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent 
être happés par des pièces en mouvement.

g) 
 L’uti-

lisation d’un dispositif d’aspiration de poussière peut réduire les risques liés à la 
poussière.

a) Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil électrique approprié au travail 
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sûr 
dans la marge de puissance indiquée.

b)  Un 
appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit être 
réparé.

c) 
 

Cette mesure de sécurité empêche une mise en marche involontaire de l’outil 
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas 

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont 
dangereux s’ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

e) 

 De nombreux accidents sont dus à un défaut d’entretien des 
outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe 
bien entretenus, avec des arêtes bien aiguisées, coincent moins et sont plus 
faciles à utiliser.

g) 

 Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir 
des tâches différentes de celles pour lesquelles ils ont été conçus. Cela risque 
de provoquer des situations dangereuses.

h) 
et de graisse. Des poignées glissantes empêchent la manipulation sûre et le 
contrôle de l’appareil électrique dans des situations inattendues.

5) Maintenance
a) 

 Ceci permet de garantir la sécurité de l’outil élec-
trique.

 AVERTISSEMENT   
 Le non-

respect des consignes de sécurité et instructions peut entraîner un risque de décharge 
électrique, de brûlures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

 
le tube en appliquant une force d’avance trop élevée sur le levier d’avance 

 Lorsque la force d’avance est trop élevée, la machine à couper les tubes et 
la molette de coupe sont sujettes à une forte usure et risquent d’être endomma-
gées. Une force d’avance trop élevée enfonce davantage les extrémités des 
tubes à couper, ce qui réduit leur section. Les tubes constitués d’un matériau 

d’avance est trop élevée.
 

 Risque de blessures par coincement 
des doigts ou des mains.

 

les tubes. Une rotation déséquilibrée des tubes est ainsi réduite et les tubes 
coupés ne tombent pas au sol.

  La coupe 
d’un tube qui n’est pas droit crée une excentricité et le tube ou l’appui de tube 
risquent de battre. Le tube risque également de glisser de la servante ou de 
l’appui de tube, la machine à couper les tubes risque de se décaler et la molette 
de coupe risque d’être endommagée. Risque de blessure.

 

du point 2.2. Lorsque le levier d’avance (6) n’est pas sécurisé, il risque de se 
détacher de la vis (8). REMS DueCento peut alors se renverser ou tomber. Risque 
de blessure.

 Protéger les tierces personnes du tube en rotation pendant la coupe. Risque 
de blessure.

 
 Faire remplacer les câbles endommagés 

 
les instructions nécessaires. L’utilisation de la machine à couper le tubes est 
interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle est nécessaire à leur forma-

 La machine à couper les tubes n’est pas destinée à être utilisée par des personnes 

 



(enfants compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales ré- 
duites ou manquant d’expérience ou de connaissances, à moins qu’une personne 
responsable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires à son 
utilisation ou ne les contrôle. Veiller à ce que les enfants ne jouent pas avec la 
machine à couper les tubes.

 AVERTISSEMENT   

des consignes.
 ATTENTION  

 AVIS  

   Outil électrique répondant aux exigences de la classe de 
protection II

 

1. Caractéristiques techniques

 AVERTISSEMENT   

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture

1.2. Codes  REMS Cento REMS DueCento
 Machine à couper les tubes 845000 845005
 REMS molette de coupe Cu-INOX pour les tubes des  

 

 Support   849315

 Rouleau de rotation intermédiaire pour coupe de tubes Ø 40 – 100 mm  845060

 REMS Jumbo établi pliant 120200

1.3. Plage d’utilisation  REMS Cento REMS DueCento

 Tubes fonte (SML) DIN 19522 DN 40 – 100 mm DN (40) 100 – 200 mm

1.4. Vitesse de rotation

1.5. Caractéristiques électriques 

1.7. Poids

1.8. Bruit
pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB
1.9. Vibrations

  ATTENTION   

-



2. Mise en service

  AVERTISSEMENT   
 

les tubes.

 REMS Cento

-

rotation déséquilibrée du tube.

 REMS DueCento

appuis de tube supplémentaires entre la machine à couper les tubes et la ou 

  ATTENTION   
-

Risque de 
blessure !

clé hexagonale de 27 fournie. Mettre en place (remplacer) la molette de coupe 

  AVIS   

couper le tube. 

  ATTENTION   
 Risque de blessure !
 

Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent 
être happés par des pièces en mouvement.

3.1. Mode opératoire

  ATTENTION   

ne heurte pas la molette de coupe au moment de le poser. Marquer le trait de 

que la molette de coupe fasse tourner le tube. Continuer ensuite à tourner le 

 

  AVIS   

3.2. Soutien du tube

3.3. Ébavurage
 Ébavurage de tubes à l’intérieur

Y (code 120130) ou appuis de tube à hauteur réglable (10).

  AVIS   
 Veiller à ce que la lame de la molette de coupe (2) entre dans la rainure de 

machine à couper les tubes. 

  AVIS   

logement est 

4. Maintenance
4.1. Entretien

  AVERTISSEMENT   

 Les rouleaux de rotation (3) de la machine à couper les tubes et le rouleau de 

protéger ensuite contre la corrosion. 
-

  AVERTISSEMENT   
 

 



7. Garantie du fabricant

Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 

-

-

responsabilité de REMS. 

agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 

REMS.

(CISG).

www.rems.de

réparation ! -

station S.A.V. agréée REMS. Utiliser uniquement des balais de charbon REMS 

 

5. Marche à suivre en cas de défauts
5.1. Défaut :

Cause :

 La molette de coupe est émoussée/cassée.  Remplacer la molette de coupe.
 Les balais de charbon sont usés.

une station S.A.V. agrée REMS.

5.2. Défaut :
Cause :

 Les rouleaux de rotation (3) sont encrassés.
CleanM (code 140119) et les protéger ensuite contre la corrosion.

5.3. Défaut :
Cause :

tube à couper.

 La molette de coupe est endommagée.  Remplacer la molette de coupe.

5.4. Défaut :
Cause :

tube à couper.
 La rota ion du tube est déséquilibrée.

5.5. Défaut :  La machine à couper les tubes ne démarre pas.
Cause :

par une sta ion S A.V. agrée REMS.
 La machine à couper les tubes est défectueuse.  Faire examiner/réparer la machine à couper les tubes par une station S.A.V. 

agrée REMS.
 Les balais de charbon sont usés.

une station S.A.V. agrée REMS.

5.6. Défaut :  La machine à couper les tubes laisse des traces sur la surface des tubes.
Cause :

 Les rouleaux de rotation (3) de la machine à couper les tubes et/ou le 
rouleau de rotation intermédiaire (14) sont encrassés. CleanM (code 140119) et les protéger ensuite contre la corrosion.

 Les rouleaux de rotation (3) de la machine à couper les tubes et/ou le 
rouleau de rotation intermédiaire (14) sont endommagés.

 Remplacer les rouleaux de rotation.



Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1– 8

1 Motore rotella
2 Rotella
3 Rulli di scorrimento
4 Fori del supporto 
 (solo REMS Cento)
5 Tubo

7 Interruttore di sicurezza a pedale
8 Vite
9 Coppiglia

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E
14 Unità a rulli di scorrimento per 

tagliare tubi di Ø 40 – 100 mm 

DueCento)

 AVVERTIMENTO   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza 
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica, 
incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati 
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Il disordine o un posto di 

lavoro poco illuminato possono causare incidenti.
b) 

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) -
tensile. In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica
a) 

-

prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.
b) 

e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l’utente si trova su un 
pavimento di materiale conduttore.

c) 
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) 

 Cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) 
 L’utilizzo di un cavo di prolunga 

adatto per l’impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.
f) 

 L’impiego di un interruttore di 
sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) Lavorare con l’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza. 

 Un momento di deconcentrazione durante 
l’impiego dell’elettroutensile può causare gravi lesioni.

b) 
di protezione. L’equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera 
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’udito, a seconda del tipo e dell’impiego dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

c) 

o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l’interruttore o si collega l’apparecchio acceso alla rete elettrica, si 
possono causare incidenti.

d) -
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio può causare lesioni.

e) -
 In questo modo è possibile 

tenere meglio sotto controllo l’elettroutensile in situazioni impreviste.
f) 

 Indumenti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) -
 L’utilizzo di un sistema 

di aspirazione della polvere può ridurre i pericoli causati dalla polvere.

a) Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’elettroutensile adatto per il 

 Con l’elettroutensile adeguato si lavora meglio e in 
modo più sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile 
che non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere riparato.

c) -
 Questa 

misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.
d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata 

non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) 

 La manu-
tenzione scorretta degli elettroutensili è una della cause principali di incidenti.

f)  Gli utensili da taglio attentamente 

g) -

tipo di lavoro da eseguire. L’utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli 
previsti può portare a situazioni pericolose.

h)  Le impugna-
ture scivolose impediscono il maneggio sicuro ed il controllo dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.

5) Service
a) 

 In questo modo si garantisce la sicurezza 
dell’elettroutensile anche dopo la riparazione.

 AVVERTIMENTO   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza 
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica, 
incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.

 
 In caso di spinta ecces-

siva, la macchina tagliatubi e la rotella sono soggette ad un’usura maggiore e 
possono subire danni. Se la spinta esercitata è eccessiva, le estremità dei tubi 
da tagliare vengono schiacciate di più verso l’interno con conseguente riduzione 
della sezione libera. I tubi di materiale fragile, ad esempio di ghisa, possono 
fratturarsi o rompersi se la spinta esercitata è eccessiva.

 

 Pericolo di lesioni da schiacciamento delle dita o della mano.
 

 Ciò riduce la rotazione 
irregolare ed asimmetrica dei tubi e le parti tagliate non cadono a terra.

 
Il taglio di tubi non diritti provoca un’oscillazione ed il tubo o il supporto possono 
compiere movimenti violenti e pericolosi. Il tubo può anche scivolare via dal 
supporto del materiale o del tubo, la macchina tagliatubi può spostarsi e la rotella 
può subire danni. Pericolo di lesioni.

 
 Se non è bloccata, la leva di avanzamento (6) può 

staccarsi dalla vite (8) e la REMS DueCento può ribaltarsi o cadere a terra. 
Pericolo di lesioni.

 Durante il taglio proteggere gli aiutanti e le persone circostanti dal tubo in 
rotazione. Pericolo di lesioni.

 
cavi di prolunga della tagliatubi. Se sono danneggiati, farli sostituire da un 

 Lasciare la tagliatubi solo a persone addestrate. I giovani possono usare la 
tagliatubi solo se di età maggiore di 16 anni ed solo se è necessario per la loro 
formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

 La tagliatubi non è idonea per essere utilizzata da persone (bambini compresi) 

-
tubi o non vengano controllate da una persona responsabile della loro sicurezza. 
I bambini devono essere controllati per impedire che giochino con la tagliatubi.

 AVVERTIMENTO   -

   -

AVVISO   
rischio di lesioni.

 



2. Messa in funzione

  AVVERTIMENTO   
 Attenzione alla tensione di rete!

che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete. Se si 

-
zione alla sezione dei conduttori necessaria a garantire la potenza della 
tagliatubi.

2.2. Installazione della tagliatubi
 REMS Cento

  Smaltimento ecologico

 

1. Dati tecnici

 AVVERTIMENTO   

1.2. Codici articolo  REMS Cento REMS DueCento
 Macchina tagliatubi  845000 845005

 

 Rotella REMS St per tubi di acciaio e di ghisa (SML) 845052 845052
 

 Basamento   849315
 Rulli di scorrimento INOX (serie) di acciaio inossidabile 845110
 Unità a rulli di scorrimento per tagliare tubi di Ø 40 – 100 mm  845060

 Tubi di ghisa (SML) DIN 19522 DN 40 – 100 mm DN (40) 100 – 200 mm

1.5. Dati elettrici 

radiodisturbi.

1.7. Peso

    K = 3 dB K = 3 dB
1.9. Vibrazioni

    



di REMS Herkules centrare il tubo da tagliare sui rulli di scorrimento (3) della 
-
-

irregolare ed asimmetrica del tubo stesso.

 REMS DueCento

di bloccaggio (11) dei supporti regolabili in altezza (10). Collocare i supporti 
regolabili in altezza (10) sotto il tubo in prossimità della macchina tagliatubi 

la rotazione irregolare ed asimmetrica del tubo stesso.
-

danneggiare la rotella.

    
-

Pericolo di 
lesioni!

esagonale.

 AVVISO   

Utilizzare soltanto rotella originali REMS!

-

-

DueCento.

3. Utilizzo
    
 Pericolo di lesioni!
 

Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movi-
mento.

3.1. Ciclo di lavorazione

    

-

-

quadrante di un orologio). Far ruotare il tubo di circa 2 giri mantenendo la rotella 
di  taglio in posizione
quindi ruotarla di circa 30°. Ripetere la procedura.

 AVVISO   

3.3. Sbavatura
 Sbavatura interna di tubi

(10).

 AVVISO   

a mano contro il REMS REG 10 – 54 E messo in rotazione dalla tagliatubi. 

 AVVISO   
-

tito solo per il REMS REG 10 – 54 E. Altri attrezzi con portabit non sono 
consentiti.

4. Riparazione
4.1. Manutenzione

  AVVERTIMENTO   

proteggerle contro la ruggine. 
-

gente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato 

sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Non usare 

plastica.

  AVVERTIMENTO   
  Questi 

 Il riduttore della REMS Cento e della REMS DueCento non richiede manuten-

Utilizzare soltanto spazzole di carbone originali REMS. Vedere anche il punto 

 



alle disposizioni di legge.

7. Garanzia del produttore

-

acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difet i di funzionamento che si 
-

non risponde. 

proprietà della REMS.

8. Elenchi dei pezzi
www.rems.de

ricambio.

 

5.1. Inconveniente: la macchina tagliatubi si arresta durante il taglio.
Causa:

 Ridurre la spinta.
 Sostituire la rotella.

 Spazzole di carbone consumate.
di assistenza autorizzata dalla REMS.

5.2. Inconveniente: il tubo si arresta durante il taglio.
Causa:

 Ridurre la spinta.

 Rulli di scorrimento (3) sporchi.  
(cod. art. 140119) e quindi proteggerli dalla ruggine.

5.3. Inconveniente:
Causa:

 Rotella non adatta.  Scegliere e montare una rotella adatta per il tubo da tagliare.
 Ridurre la spinta.

 Rotella danneggiata.  Sostituire la rotella.

5.4. Inconveniente:
Causa:

 Rotella non adatta.  Scegliere e montare una rotella adatta per il tubo da tagliare.
 Il tubo ruota in modo irregolare ed asimmetrico.

 Ridurre la spinta.

5.5. Inconveniente:
Causa:

di assistenza autorizzata dalla REMS.
 Macchina tagliatubi guasta.

autorizzata REMS.
 Spazzole di carbone consumate.

di assistenza autorizzata dalla REMS.
 Ridurre la spinta.

5.6. Inconveniente:
Causa:

scorrimento (14) sporchi. art. 140119) e quindi proteggerli dalla ruggine.

scorrimento (14) danneggiati.
 Sostituire i rulli di scorrimento.



Traducción de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1– 8

1 Accionamiento de la cuchilla
2 Cuchilla
3 Rodillos

 (sólo REMS Cento)
5 Tubo

7 Interruptor de seguridad de pedal
8 Husillo

  9 Enganche de muelle

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54
14 Inserto de rodillos para cortar 

tubos Ø 40 – 
sólo REMS DueCento)

eléctricas
 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecución incorrecta 
u omisión de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo 
de electrocución, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de seguridad hace 
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica 
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo
a)  La falta de orden y 

una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.
b) 

 Las 

c) 
eléctrica. Si se distrae puede perder el control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) 

de alimentación adecuadas disminuyen el riesgo de electrocución.
b) 

 Cuando su cuerpo está conectado 
a tierra existe un alto riesgo de recibir una descarga eléctrica.

c)  El acceso 
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

d) 

 Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de 
descarga eléctrica.

e) -
 La utilización de alar-

gadores de cable especialmente indicados para uso exterior reduce el riesgo de 
recibir una descarga eléctrica.

f) 
-

rruptor de corriente de defecto. La utilización de un interruptor de corriente de 
defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas
a) 

 Un instante 
de distracción al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones graves.

b)  
La utilización de un equipo de protección personal, con una mascarilla, guantes 
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones para los oídos, según el tipo 
y aplicación de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) 

-
portarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo en el interruptor o conectar 
el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar accidentes.

d) -
 Una herramienta o llave colocada en una parte móvil del 

aparato puede provocar lesiones.
e) 

 De esta forma podrá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o joyas. Mantenga el 
 La ropa suelta, 

joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.
g) 

 La utilización de una 
instalación para la aspiración de polvo puede reducir los peligros derivados de 
la presencia de polvo.

a) 
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitirá trabajar 
mejor y de forma más segura.

b) -
tuoso. Un aparato eléctrico que no pueda ser conectado o desconectado resulta 
peligroso y debe ser reparado.

c) 
 

Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.
d) 

 Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) 

de utilizar el aparato. Muchos accidentes tienen su origen en herramientas 

f)  Las herramientas de 

de guiar.
g) 

 La utiliza-
ción de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.

h)  Las 
empuñaduras resbaladizas evitan un manejo seguro y el control de la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

5) Servicio técnico
a) -

-
nales. De esta forma se garantiza la seguridad del aparato.

 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecución incorrecta 
u omisión de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo 
de electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

 
 La máquina 

cortatubos y la cuchilla se desgastan rápidamente si se ejerce una presión de 
avance excesiva, pudiendo resultar dañadas. Al ejercer una presión de avance 
excesiva, los extremos del tubo a cortar se presionan fuertemente hacia el 
interior, lo que provoca un estrechamiento de sección. Los tubos de materiales 
frágiles, p.ej. tubos de fundición, pueden agrietarse o romperse con una presión 
de avance excesiva.

 -

 Existe riesgo de lesiones por aprisionamiento de los dedos o de 
la mano.

 

cortatubos. Así se evita que los tubos giren de forma desigual y que los tubos 
cortados caigan al suelo.

  Al 
cortar tubos que no sean completamente rectos se produce un desequilibrio, lo 
cual puede provocar una sacudida del tubo o del soporte del mismo. El tubo 
podría resbalar del soporte de material/tubo, la máquina cortatubos podría 
desplazarse y dañar la cuchilla. Peligro de lesiones.

 

 Si la palanca de avance no se encuentra asegurada, 
existe peligro de que la palanca de avance (6) se suelte del husillo (8). REMS 
DueCento podría caer o volcar. Peligro de lesiones.

 
de giro del tubo. Peligro de lesiones.

 
 En caso de 

REMS concertado.
  

Las personas jóvenes únicamente podrán utilizar la máquina cortatubos si han 
cumplido 16 años, cuando la utilización sea necesaria para su formación y sean 
supervisadas por un profesional.

p  p



 Esta máquina cortatubos no es apta para ser utilizada por personas (niños 
incluidos) con limitación de capacidades físicas, sensoriales o psíquicas, o falta 
de experiencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas previamente 
en el manejo de la máquina cortatubos o supervisadas por una persona respon-
sable de su seguridad. Vigile a los niños, para asegurarse de que la máquina 
cortatubos no sea utilizada por ellos.

 ADVERTENCIA  

 ATENCIÓN   

 AVISO
peligro de lesión.

   La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de 
protección II

  Eliminación de desechos conforme al medio ambiente

p  p

1. Datos técnicos
Utilización prevista
 ADVERTENCIA   

 

1.2. Códigos  REMS Cento REMS DueCento
 Máquina cortatubos  845000 845005
 REMS cuchilla Cu-INOX para tubos de sistemas de prensar de 

 REMS cuchilla Cu especial para tubos de cobre de sistemas de prensar de cobre 845053 845053

 
con realización simultánea de una fase 845055 845055

 Soporte inferior   849315

 Inserto de los rodillos para cortar tubos de Ø 40 – 100 mm  845060

 REMS REG 10 – 
 REMS REG 28 – 

 Tubos de acero C de los sistemas de prensar Ø (8) 22 – 108 mm Ø (54) 108 – 225 mm

 Tubos de fundición (SML) DIN 19522 DN 40 – 100 mm DN (40) 100 – 200 mm

1.4. Velocidad de giro

1.5. Datos eléctricos 

1.7. Peso

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibraciones

  ATENCIÓN   



2. Puesta en servicio

  ADVERTENCIA   
 ¡Obsérvese la tensión de red!

comprobar que la tensión indicada en la placa indicadora de potencia se 

-
lación de protección de corriente de falla de 30 mA (interruptor de corriente de 

metálica necesaria en base a la potencia de la máquina cortatubos.

 REMS Cento

a cortar de forma centrada sobre los rodillos (3) de la máquina cortatubos. No 

giro no homogéneo de los tubos.

 REMS DueCento

regulables en altura (10). Colocar los soportes de tubo regulables en altura 

a un giro no homogéneo del tubo.

  ATENCIÓN   

muelle (9) del modo anteriormente descrito. De lo contrario existe peligro de 

¡Peligro de lesiones!

 Desenchufar el enchufe de alimentación. Seleccionar una cuchilla adecuada. 

-

  AVISO   
 Una rueda inadecuada resultará dañada o no se cortará completamente el 

tubo. 

 Colocar el inserto  de los rodillos para cortar tubos Ø 40 – 100 mm (14) (acce-

tubo regulables en altura Ø 40 – -

REMS DueCento.

  ATENCIÓN   
 ¡Peligro de lesiones!
 

La ropa suelta, joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en 
movimiento.

3.1. Secuencia de trabajo

  ATENCIÓN   

-
lizar la operación de corte!

REMS (2) adecuada para el tubo a cortar. No golpear el tubo (5) contra la 

-

que el tubo gire 

  AVISO   

en la ranura.

3.3. Escariado
 Escariado interior de tubos
 Con REMS REG 28 – 108 (12) se puede escariar el interior de tubos de Ø 

-

regulable(s) en altura (10).

  AVISO   

REMS REG 28 – 108 (12) (Fig.3).

-
namiento de REMS REG 10 – 54 E. Los tubos a escariar se presionan a mano 
contra el REMS REG 10 – 54 E girado mediante la máquina cortatubos. 

  AVISO   

de broca sólo se permite para REMS REG 10 – 54 E. No se permiten otras 

  ADVERTENCIA   

-

similares para la limpieza de piezas de plástico.

  ADVERTENCIA   
 

p  p



 
 Las máquinas se deben desechar conforme 

-

-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

-

8. Catálogos de piezas
 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de

Lista de piezas.

-
-

deben comprobarse o sustituirse periódicamente por técnicos profesionales 

de carbón originales de REMS. Véase también 5. Comportamiento en caso 
de fallo.

p  p

5.1. Fallo:  La máquina cortatubos se detiene durante el corte.
Causa: Solución:

 Cuchilla desgastada/partida.  Sustituir la cuchilla.
 Escobillas de carbón desgastadas.  Solicitar la sustitución de las escobillas de carbón a un técnico profesional 

5.2. Fallo:  El tubo se detiene durante el corte.
Causa: Solución:

 Tubo irregular.
 Exterior del tubo no escariado.  Escariar el exterior del tubo.
 Rodillos (3) sucios.  Limpiar los rodillos con el limpiador para máquinas REMS CleanM (código 

5.3. Fallo:  El tubo no se corta.
Causa: Solución:

 Cuchilla inapropiada.
 Tubo irregular.
 Exterior del tubo no escariado.  Escariar el exterior del tubo.
 Cuchilla dañada.  Sustituir la cuchilla.

5.4. Fallo:
Causa: Solución:

 Cuchilla inapropiada.
 Marcha irregular del tubo.

5.5. Fallo:
Causa: Solución:

 Cable de alimentación defectuoso.  Solicitar la sustitución del cable de alimentación a un técnico profesional 

 Máquina cortatubos defectuosa.  Solicitar la comprobación/reparación de la máquina cortatubos a un taller 
REMS concertado..

 Escobillas de carbón desgastadas.  Solicitar la sustitución de las escobillas de carbón a un técnico profesional 

5.6. Fallo:  Al cortar los tubos se producen deformaciones en el diámetro exterior del tubo.
Causa: Solución:

sucios.
 Limpiar los rodillos con el limpiador para máquinas REMS CleanM (código 

dañados.
 Sustituir los rodillos.



Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1– 8

3 Looprollen

 (alleen REMS Cento)
5 Buis
6 Aandrukhendel

8 Spindel
9 Borgclip

 Ø 100 – 225 mm
11 Klemhendel
12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

 
 

alleen REMS DueCento)

gereedschap
 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ’elektrisch gereedschap’ heeft 
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte 

werkplek kan tot ongevallen leiden.
b) 

bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle 
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) 

 
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van 
een elektrische schok.

b) -
 Er bestaat een verhoogd risico van een 

elektrische schok, als uw lichaam geaard is.
c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het 

binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

d) 

 
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

e) 
verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het gebruik 
van geschikte verlengsnoeren vermindert het risico van een elektrische schok.

f) 

u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op 

n. 
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b)  Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard 
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) 

 Als u bij het dragen 
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het 
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan 
dit ongevallen veroorzaken.

d) 
gereedschap inschakelt. Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend appa-
raatonderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) 
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw 

 
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen 
worden gegrepen.

g) 
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzui-
ging kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische 

gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b)  Elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c) -

weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. 
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd 

 Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke 
-
-

vóór het apparaat weer wordt gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan 
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen 
gemakkelijker worden geleid.

g) 

 Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h)  Gladde grepen verhinderen 
een veilige hantering en controle van het elektrische gereedschap in onverwachte 
situaties.

5) Service
a) -

 Zo is gegaran-
deerd dat de veiligheid van het elektrische gereedschap in stand gehouden wordt.

 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

 
 De buisafkortmachine en het 

snijwiel zijn bij een te hoge aandrukkracht onderhevig aan een grotere slijtage 
en kunnen daarbij beschadigd raken. Bij een te hoge aandrukkracht worden de 
buiseinden van de af te korten buis sterker naar binnen gedrukt, zodat een 
vernauwing van de doorsnede ontstaat. Buizen van bros materiaal, bijv. gietijzeren 
buizen, kunnen door een te hoge aandrukkracht scheuren of breken.

 
-

 Er bestaat kans op letsel door het knellen van vingers of hand.
 

 
Hierdoor wordt een niet-rechte loop van de buis gereduceerd en vallen de door-
gezaagde buizen niet op de grond.

  
Bij het afkorten van niet-rechte buizen ontstaat onbalans en kan de buis of de 
buissteun omslaan. De buis kan hierbij ook van de materiaal- of buissteun glijden; 
de buisafkortmachine kan verschuiven en het snijwiel kan beschadigd raken. 
Kans op letsel!

 
 Bij een niet-geborgde aandruk-

hendel bestaat het gevaar dat de aandrukhendel (6) van de spindel (8) loskomt. 
Hierbij kan REMS DueCento omvallen of naar beneden vallen. Kans op letsel!

 
draaiende buis. Kans op letsel!

 

vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS klantenservice.
  

Jongeren mogen de buisafkortmachine uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan 
16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder 
toezicht van een deskundige staan.

 De buisafkortmachine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 

 



kinderen) met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van een persoon 
die voor hun veiligheid instaat of ze door deze persoon werden ingewerkt met 
betrekking tot het gebruik van de buisafkortmachine. Kinderen moeten worden 
gecontroleerd, om te garanderen dat ze niet met de buisafkortmachine spelen.

 WAARSCHUWING  

  

 LET OP
letsel.

 

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik
 WAARSCHUWING   

 Buisafkortmachine  845000 845005
 

 

 Onderstel  849315

 Ringsleutel SW 27/17  849112 849112

1.3. Werkgebied  REMS Cento REMS DueCento

1.4. Toerental

1.5. Elektrische gegevens 

1.7. Gewicht

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Trillingen

    



2. Inbedrijfstelling
2.1. Elektrische aansluiting

  WAARSCHUWING   
 

-

uitsluitend worden aangesloten op een stroomnet met 30mA-aardlekschakelaar. 

 REMS Cento

onderstel en de af te korten buis beschikbaar is. Langere buizen moeten in elk 

-
-

-

breng de buissteun omhoog tot tegen de buis en haal de klemhendel aan. 

 REMS DueCento

-
steunen en de af te korten buis beschikbaar is. Steek de aandrukhendel (6) op 

-

looprollen (3) kan worden gelegd. Leg de af te korten buis centraal op de 

    

Risico van letsel!

  LET OP   

niet afgekort. Gebruik alleen originele REMS snijwielen!

zie 2.2. REMS DueCento.

3. Bedrijf
    
 Risico van letsel!
 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw 

Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen 
worden gegrepen.

3.1. Werkproces

    

direct na het voltooien van de afkortbewerking op de grond vallen!

-

-

 

30° om weer aandrukkracht uit te oefenen. Herhaal het proces.

  LET OP   

  LET OP   

10 – 54 E. De te ontbramen buizen worden met de hand tegen de met de 
buisafkortmachine aan het draaien gebrachte REMS REG 10 – 54 E gedrukt. 

  LET OP   

bitopname is uitsluitend

4. Onderhoud
4.1. Onderhoud

  WAARSCHUWING   

-

(art.-nr. 140119) worden gereinigd en dienen aansluitend tegen roest te worden 
beschermd. 

-

kunststof onderdelen.

  WAARSCHUWING   
 

uitgetrokken!

-

 



6. Verwijdering
 REMS Cento en REMS DueCento mogen na hun gebruiksduur niet met het 

7. Fabrieksgarantie

garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 

-

garantie uitgesloten. 
 Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 

-

gebruikt.

betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
www.rems.de

 
5. Wat te doen bij storingen
5.1. Storing:

Oorzaak: Oplossing:
 Te grote aandrukkracht.

 Versleten koolborstel.

5.2. Storing:
Oorzaak: Oplossing:

 Buis loopt niet recht.
 Buis aan buitenkant niet on braamd.  Buis aan buitenkant ontbramen.

 Looprollen met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) reinigen en 
aansluitend tegen roest beschermen.

5.3. Storing:  De buis wordt niet afgekort.
Oorzaak: Oplossing:

buis.
 Buis loopt niet recht.
 Buis aan buitenkant niet on braamd.  Buis aan buitenkant ontbramen.

5.4. Storing:
Oorzaak: Oplossing:

buis.
 Buis loopt niet recht.

 Te grote aandrukkracht.

5.5. Storing:  De buisafkortmachine loopt niet aan.
Oorzaak: Oplossing:

 Aansluitleiding defect.

 Buisafkortmachine defect.
controleren/repareren.

 Versleten koolborstel.

 Te grote aandrukkracht.

5.6. Storing:
Oorzaak: Oplossing:

 Looprollen met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) reinigen en 
aansluitend tegen roest beschermen.



Fig. 1– 8

2 Skärtrissa

 (endast REMS Cento)

6 Matningshandtag
7 Säkerhetspedal
8 Spindel

 Ø 100 – 225 mm
11 Klämspak
12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

 
 

endast REMS DueCento)

 VARNING   
 Om man inte följer 

säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/
eller svåra skador.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som används i säkerhetsanvisningarna avser nätdrivna 
elektriska verktyg (med nätkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nätkabel).

1) Arbetsplatssäkerhet
a)  Oordning och obelysta arbetsområden 

kan leda till olyckor.
b) 

 Elektriska verktyg alstrar gnistor 
som kan tända eld på damm eller ångor.

c) Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska verktyget 
används. Om du distraheras kan du tappa kontrollen över verktyget.

2) Elektrisk säkerhet
a) 

 
Oförändrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken för elektriskt 
stöt.

b) -

kropp är jordad.
c) Håll elektriska verktyg borta från regn och fukt. Om det tränger in vatten i ett 

elektriskt verktyg ökar risken för elektrisk stöt.
d) 

 Skadade eller intrasslade 
kablar ökar risken för elektrisk stöt.

e) 
 Om en förlängningskabel 

används som är avsedd för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.
f) 

-
brytare. Risken för elektrisk stöt minskar om en jordfelsbrytare används.

3) Personers säkerhet
a) 

 Om du för en kort stund 
tappar koncentrationen när du använder ett elektriskt verktyg kan det medföra 
allvarliga skador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, beroende på typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska 
verktyget ska användas, minskar risken för olyckor.

c) 

upp eller bär det.
verktyget eller har satt strömbrytaren på påsatt läge när det elektriska verktyget 
ansluts till strömförsörjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du sätter på det 
elektriska verktyget.
delen av verktyget kan medföra skador.

e) 
balansen. På så sätt har du bättre kontroll över det elektriska verktyget om det 
uppstår oväntade situationer.

f) 
kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar.

g) -
ordningar ska de anslutas och användas riktigt. Genom att använda en 
dammuppsugning minskar risken för skador till följd av damm.

4) Användning och behandling av det elektriska verktyget
a) 

för det arbete du tänker utföra. Med lämpligt elektriskt verktyg arbetar du bättre 
och säkrare inom det angivna effektområdet.

b)  Ett elektriskt 
verktyg som inte längre kan sättas på och stängas av är farligt och måste repareras.

c) 

enheten. Denna försiktighetsåtgärd förhindrar att det elektriska verktyget sätts 
på oavsiktligt.

d) 

 Elektriska verktyg är farliga om de används 
av oerfarna personer.

e) 

eller är så skadade att de har en negativ inverkan på det elektriska verkty-
gets funktion. Låt de skadade delarna repareras innan enheten används. 
Många olyckor beror på att de elektriska verktygen underhålls dåligt.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skärverktyg med vassa 
skärkanter kläms fast mindre ofta och är lättare att styra.

g) 
 Om 

elektriska verktyg används på annat sätt än det de är avsedda för kan det uppstå 
farliga situationer.

h)  Halkiga handtag förhin-
drar säker hantering och kontroll över det elektriska verktyget i oväntade situationer.

5) Service
a) 

använd endast originalreservdelar. På så sätt förblir det elektriska verktyget 
säkert.

 VARNING   
 Om man inte följer 

säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/
eller svåra skador.

 
 Rörkapnings-

maskinen och skärtrissan utsätts på grund av ett för högt matningstryck för större 
förslitning och kan skadas. Vid ett för högt matningstryck trycks rörändarna på 
röret som ska kapas inåt vilket leder till en strypning av tvärsnittet. Rör tillverkade 
i ett sprött material t.ex. gjutjärnsrör kan spricka eller brytas av på grund av ett 
för högt matningstryck.

 
 

 

 Detta minskar risken för att rören 
löper ojämnt och de avkapade rören faller inte ner på golvet.

  Vid kapning av ojämna 
rör skapas en obalans och röret resp. rörstödet kan slås uppåt. Röret kan även 
halka av material- resp. rörstödet, rörkapningsmaskinen kan förskjutas och 
skärtrissan kan skadas. Risk för personskador!

 
 Om matningshand-

(8). REMS DueCento kan då falla omkull eller falla ner. Risk för personskador!
 

röret kapas av. Risk för personskador!
 

 Låt vid skador dessa bytas 

  
Ungdomar får endast använda rörkapningsmaskinen om de är över 16 år gamla, 
om detta krävs för att uppfylla utbildningsmål och sker under handledning av en 
fackutbildad person.

 Rörkapningsmaskinen är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) 
med nedsänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller med bristfällig erfarenhet 
och kunskap, förutom om de instrueras och kontrolleras avseende rörkapnings-
maskinens funktion av en person som ansvarar för säkerheten. Barn måste 
kontrolleras för att säkerställa att de inte leker med rörkapningsmaskinen.

 VARNING   

 OBSERVERA   

  OBS  
personskador.

 



2. Idrifttagning
2.1. Elektrisk anslutning

  VARNING   
 Beakta nätspänningen!

-

 REMS Cento

 

1. Tekniska data

 VARNING   

 

 

1.4. Varvtal

1.5. Elektriska data 

1.7. Vikt

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibrationer

  OBSERVERA   



-

-

 REMS DueCento

-

  OBSERVERA   

Risk för 
personskador!

-

   OBS   
-

ligt. Använd endast original REMS skärtrissor!

-

REMS DueCento.

3. Drift
  OBSERVERA   
 Risk för personskador!
 

kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar.

3.1. Arbetsförlopp

  OBSERVERA   

-

   OBS   

-

-

3.3. Avgradning
 Avgradning av inre grader

   OBS   

(Fig. 3).

-
ningsmaskinen. 

   OBS   

endast -

4. Underhåll
4.1. Underhåll

  VARNING   

därefter mot rost. 

  VARNING   
 

dras ut!

 



6. Kassering

-

8. Dellistor
www.rems.de

 
5. Åtgärder vid störningar
5.1. Störning:

Orsak: Åtgärd:

5.2. Störning:
Orsak: Åtgärd:

5.3. Störning:
Orsak: Åtgärd:

 Olämplig skärtrissa.
skärtrissan.

 Skärtrissa skadad.

5.4. Störning:
Orsak: Åtgärd:

 Olämplig skärtrissa.
skärtrissan.

5.5. Störning:
Orsak: Åtgärd:

 Anslutningsledning defekt.

5.6. Störning:
Orsak: Åtgärd:

smutsiga.

skadade.



Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1– 8

3 Lederuller

 (kun REMS Cento)
5 Rør
6 Fremføringsarm

8 Spindel

 Ø 100 – 225 mm
11 Klemspak
12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10 54 E

REMS DueCento)

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktøy
 ADVARSEL   

 Feil relatert til overholdelse 
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.

Begrepet "elektroverktøy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer både til 
nettdrevet elektroverktøy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktøy (uten 
nettkabel).

1) Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Sørg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden eller dårlig belyste 

arbeidsområder kan føre til ulykker.
b) 

 Elektroverktøy genererer gnister som 
kan antenne støv eller damp.

c) 
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) -

 Uforandrede støpsler 
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk støt.

b) 
 Det er større risiko for elektrisk støt hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i 
elektroverktøyet er det større risiko for elektrisk støt.

d) 
opp elektroverktøyet eller trekke støpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen 

 Skadede 

e) 
 Ved bruk av en skjøteledning som er egnet 

for utendørs bruk reduseres risikoen for elektrisk støt.
f) 

 Ved bruk av en feilstrøm-vernebryter reduseres risikoen 
for elektrisk støt.

3) Personers sikkerhet
a) 

 Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig 
verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hørsels-
vern, avhengig av elektroverktøyets type og bruksområde, reduseres risikoen 
for personskader.

c) Unngå utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktøyet er slått av før 
 

-
ratet koples til strømforsyningen i innkoplet tilstand, kan det oppstå ulykker.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før elektroverktøyet slås på. Et 

personskader.
e) Unngå unaturlige kroppsstillinger. Sørg for at du står stødig og alltid holder 

balansen. På denne måten kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede 
situasjoner.

f) 
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Løstsittende klesplagg, smykker 
eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) 
 Ved bruk av støvavsug reduseres de farer 

støv kan føre med seg.

4) Bruk og behandling av elektroverktøy
a) 

 Med et egnet elektroverktøy kan arbeidene utføres bedre og 
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.

b)  Et elektroverktøy som ikke 
lenger kan slås på eller av, er farlig og må repareres.

c) 
 

Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktøyet.
d) 

 Elektroverktøy representerer en 
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) 

nedsatt. Sørg for at skadede deler repareres før apparatet tas i bruk. Mange 
ulykker har sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f) Sørg for at skjæreverktøyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjæreverktøy 
med skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre.

g) 

skal utføres. Bruk av elektroverktøyet til andre anvendelser enn det som er 
beskrevet kan føre til farlige situasjoner.

h)  Glatte håndtak er til hinder 
for sikker håndtering av og kontroll over elektroverktøyet i uventede situasjoner.

5) Service
a) 

hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes elektroverktøyets 
sikkerhet.

 ADVARSEL   
 Feil relatert til overholdelse 

av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.

 -
 Rørkutteren og skjærehjulet er på grunn av for 

høyt fremføringstrykk utsatt for større slitasje og kan bli skadet. Ved for høyt 
fremføringstrykk presses rørendene til rørene som skal kuttes kraftigere innover, 
ved dette oppstår en innsnevring av tverrsnittet. Rør av sprøtt materiale, f. eks. 
støpejernsrør, kan briste eller knekke på grunn av for høyt fremføringstrykk.

 
 Det er fare for 

 

-
 En slark i rørene reduseres derved og de kuttede rørene 

faller ikke ned på gulvet.
  Ved kutting av rør som ikke 

er rettlinjet oppstår en ubalanse og røret hhv. rørstøttene kan slås om. Røret kan 
derved skli av fra material- hhv. rørstøtten, rørkutteren kan forskyves og skjære-
hjulet kan skades. Fare for personskader!

 
 Ved ikke sikret fremføringsarm er det fare 

for at fremføringsarmen (6) løsner fra spindelen (8). REMS DueCento kan derved 
velte eller falle ned. Fare for personskader!

 
røret. Fare for personskader!

 

fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
 Overlat rørkutteren kun til underviste personer. Ungdom må kun bruke rørkut-

teren hvis de er over 16 år gamle, dette er nødvendig for å oppnå målet for 
utdannelsen og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig person.

 Rørkutteren er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og kunn-
skap, med mindre disse personene er instruert i hvordan rørkutteren skal brukes 
eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn må 
passes på for å sikre at de ikke leker med elektroverktøyet.

 ADVARSEL   -

 FORSIKTIG   -
sible).

LES DETTE  
skader.

 



2. Idriftsettelse
2.1. Elektrisk tilkobling

  ADVARSEL   
 Pass på nettspenningen! Før rørkutteren kobles til skal det kontrolleres om 

2.2. Oppstilling av rørkutteren
 REMS Cento

-
 REMS DueCento

 
1. Tekniske data
Korrekt bruk
 ADVARSEL   

All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

 Rørkutter  845000 845005
 

 

 Understell   849315

1.4. Turtall

1.5. Elektriske data 

1.7. Vekt

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibrasjoner

-

  FORSIKTIG   



  FORSIKTIG   

Det er ellers fare for at fremføringsarmen (6) løsner fra spindelen (8). REMS 
Fare for personskader!

-

 LES DETTE   
Bare 

bruk original REMS skjærehjul!

-

-

3. Drift
  FORSIKTIG   
 Fare for personskader!
 

Løstsittende klesplagg, 
smykker eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler.

3.1. Arbeidsforløp

  FORSIKTIG   

avsluttet kutting falle ned på gulvet!

-

fremføring

 LES DETTE   

3.3. Avgrading
 Innvendig avgrading av røret

 LES DETTE   

 LES DETTE   
kun

4. Service
4.1. Vedlikehold

  ADVARSEL   
 Trekk ut nettstøpselet før det utføres vedlikeholdsarbeider!

-

-

  ADVARSEL   
 Trekk ut nettstøpselet før vedlikeholds- og reparasjonsarbeider! Disse 

-
relser.

 



6. Avfallsbehandling

-
melsen.

7. Produsentgaranti

-

-

-

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

-

8. Delelister
www.rems.de

 

5.1. Feil:  Rørkutter stopper under kuttingen.
Årsak: Hjelp:

 Nedslitte kullbørster.

5.2. Feil:  Rør  stopper under kuttingen.
Årsak: Hjelp:

 Rør har slark.

 Lederuller (3) skitne.
deretter mot rust.

5.3. Feil:
Årsak: Hjelp:

 Rør har slark.

5.4. Feil:
Årsak: Hjelp:

 Rør har slark.
skrutrekker.

5.5. Feil:  Rørkutter starter ikke.
Årsak: Hjelp:

 Tilkoblingsledning defekt.

 Rørkutter defekt. -

 Nedslitte kullbørster.

5.6. Feil:
Årsak: Hjelp:

 Lederuller (3) til rørkutter og/eller til lederulleinnsatsen (14) skitne.
deretter mot rust.

 Lederuller (3) til rørkutter og/eller til lederulleinnsatsen (14) skadde.  Skift lederuller.



Oversættelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1– 8

3 Rørruller
4 Gennemboring af sokkel 
 (kun REMS Cento)

7 Sikkerhedsfodpedal
8 Spindel

 Ø 100 – 225 mm
11 Klemmearm
12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

REMS DueCento)

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-apparater
 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forårsage elektriske stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne 
el-værktøjer (med ledning) og batteridrevne el-værktøjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed
a) Hold arbejdspladsen ren og sørg for god belysning. Uorden eller manglende 

lys på arbejdspladsen kan føre til ulykker.
b) 

 El-apparater frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c)  Hvis du bliver 
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) 

 Ikke ændrede stik og passende stikkontakter mind-
sker risikoen for elektrisk stød.

b) 
 Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen er 

forbundet med jord.
c) Hold el-apparatet væk fra regn eller væde. Hvis der trænger vand ind i et 

el-apparat, øger det risikoen for elektrisk stød.
d) 

-

roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e) -
 Brugen af en forlængerledning, 

som egner sig til udendørs brug, mindsker risikoen for elektrisk stød.
f) 

 Brugen 
af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for elektrisk stød.

3) Personsikkerhed
a) 

 Et øjebliks uopmærk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b) Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at bære 
personligt beskyttelsesudstyr, fx støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller høreværn - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen 
for kvæstelser.

c) 

det op eller bærer det.
apparat, eller hvis apparatet er tændt, når det tilsluttes til strømforsyningen, kan 
det føre til ulykker.

d)  

til kvæstelser.
e) 

holder balancen. Så kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.
f) 

handsker væk fra bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår 
kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig.

g) 
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en støvudsugning kan 
mindske farer pga. støv.

4) Brug og behandling af el-apparatet
a) 

beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre 
og sikrere inden for det angivne effektområde.

b)  Et el-apparat, som ikke 

længere lader sig tænde og slukke, er farligt og skal repareres.
c) 

vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved 
en fejltagelse.

d) -

eller ikke har læst disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver 
brugt af uerfarne personer.

e) 

apparatet anvendes. Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdt el-værktøj.
f) Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skæreværktøj med 

skarpe skærekanter sætter sig ikke så ofte fast og er nemmere at føre.
g) -

 Det kan føre til farlige situationer, hvis 
el-apparater bruges til andre formål end dem, de er beregnet til.

h)  Fedtede greb forhindrer en sikker 
håndtering og kontrollen over el-apparatet i uventede situationer.

5) Service
a) 

 Herved sikres det, at el-apparatets sikkerhed bevares.

 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forårsage elektriske stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.

 
 Røreskæremaskinen og skærehjulet slides hurtigere 

og kan beskadiges, hvis der trykkes for meget på håndtaget. Trykkes for meget 
på håndtaget, trykkes rørenderne på de rør, der skal skæres over, indad, hvorved 
tværsnittet bliver mindre. Rør af sprødt materiale som f.eks. støbejernsrør kan 
blive revet i stykker eller brække, hvis håndtaget udsættes for et for stort tryk.

 -
-

klemme.
 

 Derved reduceres en ujævn bevægelse 
af rørene, desuden falder de gennemskårede rør ikke ned på jorden.

  Skæres rør over, 
der ikke er lige, opstår en ubalance, og røret eller rørunderlaget kan slå om. 
Røret kan også glide væk fra materiale- eller rørunderlaget, rørskæremaskinen 
kan forskydes, og skærehjulet beskadiges. Fare for kvæstelse.

 
beskrevet nedenfor under 2.2. Er håndtaget ikke sikret, er der fare for, at 
håndtaget (6) løsner sig fra spindlen (8). REMS DueCento kan vælte eller falde 
ned. Fare for kvæstelse.

 -
arbejdet. Fare for kvæstelse.

 Kontroller tilslutningsledningen og evt. også forlængerledningerne til 
 Er den eller de beskadiget, 

-
viceværksted.

  Unge 
må kun bruge rørskæremaskinen, hvis de er over 16 år gamle, hvis det er 
nødvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

 Rørskæremaskinen er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inkl. børn) med 
begrænsede fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller manglende erfaring 
og viden, medmindre de er blevet kontrolleret af en sikkerhedsansvarlig person 
eller de har modtaget instruktioner fra denne person om, hvordan rørskærema-
skinen skal anvendes. Børn skal kontrolleres for at sikre, at de ikke leger med 
rørskæremaskinen.

 ADVARSEL  -

 FORSIGTIG   

BEMÆRK   

   

 



2. Ibrugtagning
2.1. Elektrisk tilslutning

  ADVARSEL   
 Kontroller netspændingen!

-

 REMS Cento

understøttes med REMS Herkules (Fig. 2) (art.nr. 120100) eller med REMS 
-

-

-

 
1. Tekniske data

 ADVARSEL   

 

 

 Ringnøgle SW 27/17  849112 849112

1.5. Elektriske data 

1.6. Mål  REMS Cento REMS DueCento

1.7. Vægt

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibrationer

-

  FORSIGTIG   



 REMS DueCento
-

-

  FORSIGTIG   

eller falde ned. Fare for kvæstelser!

fast.

 BEMÆRK   
Brug 

kun originale REMS skærehjul!

DueCento.

3. Drift
  FORSIGTIG   
 Fare for kvæstelser!
 

handsker væk fra bevægelige dele.Løsthængende tøj, smykker eller langt 
hår kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig.

3.1. Arbejdsforløb

  FORSIGTIG   

Rør 

 BEMÆRK   

2.2.). 

3.3. Afgratning
 Indvendig rørafgratning

 BEMÆRK   

(12) (Fig. 3).

 BEMÆRK   
kun 

godkendte.

4. Pasning
4.1. Vedligeholdelse

  ADVARSEL   
 Træk stikket ud inden vedligeholdelsesarbejde!

mod rust. 

-

rengøre plastdele.

  ADVARSEL   
 Træk stikket ud inden pasnings- og reparationsarbejde!

-
-

 



6. Bortskaffelse
-

7. Producentens garanti

garantien. 

8. Reservedelsliste
www.rems de

 
5. Hvis der opstår fejl
5.1. Fejl:

Årsag: Udbedring:

 Kulbørsterne er slidt ned.

5.2. Fejl:
Årsag: Udbedring:

 Røret er ikke rundt.

dem herefter mod rust.

5.3. Fejl:
Årsag: Udbedring:

 Røret er ikke rundt.

5.4. Fejl:
Årsag: Udbedring:

 Røret er ikke rundt.

5.5. Fejl:
Årsag: Udbedring:

 Ledningen er defekt.

 Kulbørsterne er slidt ned.

5.6. Fejl:
Årsag: Udbedring:

dem herefter mod rust.

beskadigede.
 Skift rørrullerne.



Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
Kuva 1– 8

3 Kannatinrullat

8 Kara
9 Jousipistoke

 Ø 100 – 225 mm

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E
14 Kannatinrullasisäke putkien  

Ø 40 – 100 mm katkaisuun 

DueCento)

Sähkötyökaluja koskevia yleisiä turvaohjeita
 VAROITUS   

 Mikäli turva- ja muita ohjeita ei noudateta, 
seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Turvaohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" viittaa verkkokäyttöisiin sähkötyökaluihin 
(verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukäyttöisiin sähkötyökaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Työpaikan turvallisuus
a) Pidä työtilat siisteinä ja hyvin valaistuina. Epäjärjestys tai valaisemattomat 

työtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.
b) 

 Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

c)  Saatat 
menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa 

sähkötyökalujen yhteydessä. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat 
pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa.

b) 
 Sähköiskun vaara on suurempi, 

jos kehosi on maadoitettu.
c) Pidä sähkötyökalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen 

sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.
d) 

-
vistä reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.

e) 
 Ulkokäyttöön sopivan pidennyskaapelin käyttö 

vähentää sähköiskun vaaraa.
f) 

 
Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

3) Henkilöiden turvallisuus
a) 

alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sähkötyökalun käytön yhteydessä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja.

b)  Henkilönsuojainten kuten 
pölynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojainten 
käyttö, riippuen sähkötyökalun tyypistä ja käyttötarkoituksesta, vähentää vammau-
tumisriskiä.

c) 

sen tai kannat sitä. Jos sormesi on kytkimellä sähkötyökalua kantaessasi tai 
jos liität päällekytketyn laitteen virtalähteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) 
päälle. Laitteen pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) 
säilytät aina tasapainosi. Voit siten hallita sähkötyökalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) 
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) 
käytettävä oikein. Pölynimurin käyttö voi vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) -

kalua. Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa 
sähkötyökalua käyttäen.

b)  Sähkötyökalu, jota ei 
voida enää kytkeä päälle tai pois, on vaarallinen ja vaatii korjausta.

c) 

vaihdat lisävarusteita tai panet laitteen pois. Tämä varotoimenpide estää 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

d) 

eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) 

ennen laitteen käyttöä. Tapaturmiin ovat usein syynä huonosti huolletut sähkö-
työkalut.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, 
joiden leikkausreunat ovat terävät, juuttuvat vähemmän kiinni ja ovat helpommin 
ohjattavissa.

g) 
 Sähkötyökalujen 

käyttö johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun käyttötarkoitukseen saattaa 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h)  Liukkaat 
kahvat estävät sähkötyökalun turvallisen käsittelyn ja hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.

5) Huoltopalvelu
a) 

korjata sähkötyökalusi vain alkuperäisiä varaosia käyttäen. Siten takaat sen, 
että sähkötyökalusi pysyy turvallisena.

Putkenkatkaisulaitetta turvaohjeita
 VAROITUS   

 Mikäli turva- ja muita ohjeita ei noudateta, 
seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

 
 Liian korkea syöttöpaine kuluttaa putken-

katkaislulaitetta ja leikkuupyörää voimakkaammin ja voi vaurioittaa niitä. Jos 
syöttöpaine on liian korkea, katkaistavien putkien päät painautuvat voimakkaammin 
sisäänpäin, minkä johdosta poikkileikkauspinta supistuu. Hauraista materiaaleista 
valmistetut putket, esim. valurautaputket, voivat haljeta tai murtua liiallisen syöt-
töpaineen seurauksena.

 Älä pistä käsiäsi liikkuviin osiin leikkuu- ja purseenpoistoalueella sekä 
 Vaarana 

ovat sormi- tai käsivammat niiden joutuessa puristuksiin.
 

 Putket 
pyörivät siten vähemmän epäkeskisesti eivätkä katkaistut putket putoa lattialle.

  Jos putket 
eivät ole suoria, katkaistaessa syntyy epätasapaino ja putki tai putkialusta voi 
kaatua. Putki voi tällöin myös luisua pois tuki- tai putkialustalta, putkenkatkaisu-
laite voi siirtyä ja leikkuupyörä voi vaurioitua. Loukkaantumisvaara.

 
 Jos syöttövipua ei ole 

varmistettu, vaarana on syöttövivun (6) irtoaminen karasta (8). REMS DueCento 
voi tällöin kaatua ta pudota. Loukkaantumisvaara.

  
Loukkaantumisvaara.

 
säännöllisesti. Mikäli ne ovat vaurioituneet, anna vastaavan pätevyyden omaavan 
ammattitaitoisen henkilöstön tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

 Luovuta putkenkatkaisulaite ainoastaan sen käyttöön perehdytettyjen 
henkilöiden käyttöön. Nuoret saavat käyttää putkenkatkaisulaitetta vain siinä 
tapauksessa, että he ovat yli 16 vuotta vanhoja, että laitteen käyttö on tarpeen 
ammattikoulutustavoitteen saavuttamiseksi ja että he ovat asiantuntevan henkilön 
valvonnan alaisuudessa.

 Tätä putkenkatkaisulaitetta ei ole tarkoitettu henkilöiden (mukaan lukien lapset) 
käytettäväksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai 
joilta puuttuu kokemusta ja tietämystä, paitsi siinä tapauksessa, että heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö on opastanut heitä sähkötyökalun käytössä 
tai valvoo sitä. Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivät he leiki 
putkenkatkaisulaitteella.

 VAROITUS  -

 HUOMIO  -

HUOMAUTUS   



1. Tekniset tiedot

 VAROITUS   

 

 

 Alusta   849315

 Kannatinrullasisäke putkien Ø 40 – 100 mm ka kaisuun  845060

1.3. Käyttöalue  REMS Cento REMS DueCento

 Valurautapu ket (SML) DIN 19522 DN 40 – 100 mm DN (40) 100 – 200 mm

1.4. Kierrosluku

1.5. Sähkötiedot 

1.6. Mitat  REMS Cento REMS DueCento

1.7. Paino

1.8. Melutiedot
 Äänen painetaso  LpA = 87 dB LpA = 87 dB
 Äänitehotaso  Lwa = 98 dB Lwa = 98 dB
 Äänen painetaso  Lpc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB
    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Tärinä

-

  HUOMIO   



2. Käyttöönotto
2.1. Sähköliitäntä

  VAROITUS   
  Tarkista ennen putkenkatkaisulaitteen liittämistä 

-

2.2. Koneen asennus
 REMS Cento

-

-

-

-

epäkeskisesti.

 REMS DueCento

-
-

  HUOMIO   

 HUOMAUTUS   
Käytä 

ainoastaan alkuperäisiä REMS-leikkuupyöriä!

-

molemmin puolin. Katso putkien katkaisu kohdasta 2.2. REMS DueCento.

3. Käyttö
  HUOMIO   

 
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista.Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

3.1. Työvaiheet

  HUOMIO   
-

ilman 
-

 HUOMAUTUS   

puolin (katso 2.2.). 

3.3. Purseenpoisto
 Sisäpurseenpoisto

-

 HUOMAUTUS   

-
-

 HUOMAUTUS   

kiinnitin on sallittu vain

4. Kunnossapito
4.1. Huolto

  VAROITUS   
 Vedä verkkopistoke irti ennen huoltotöitä!

likaantuneet metalliosat esim. konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote nro 

  VAROITUS   
 Vedä verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustöitä!



6. Jätehuolto

-

-

-

-

-
sissä. 

sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
www.rems.de

5.1. Häiriö:
Syy:

5.2. Häiriö:
Syy:

5.3. Häiriö:
Syy:

5.4. Häiriö:
Syy:

5.5. Häiriö:
Syy:

-
sulaite.

5.6. Häiriö:
Syy:

 Vaihda kannatinrullat.



Fig. 1– 8

1 Acionamento da roda de corte
2 Roda de corte
3 Rolos

 (apenas REMS Cento)
5 Tubo

8 Fuso
9 Conector de mola

 Ø 100 – 225 mm

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E
14 Acessório de rolos para corte de 

tubos de Ø 40 – 100 mm 

DueCento)

eléctricas
 ATENÇÃO   
Leia todas as indicações de segurança e instruções. As negligências no cumpri-
mento das indicações de segurança e instruções podem provocar choques eléctricos, 
incêndios e/ou ferimentos graves.
Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

O conceito "ferramenta eléctrica" utilizado nas indicações de segurança refere-se 
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentação) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentação).

1) Segurança do local de trabalho
a)  Áreas de trabalho 

desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.
b) 

 

vapores.
c) Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas durante a utilização da 

 Em caso de desvio, poderá perder o controlo sobre o 
aparelho.

2) Segurança eléctrica
a) 

-
 Fichas inalteradas e 

tomadas adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.
b) 

 Existe um elevado risco de choque 
eléctrico quando o seu corpo está ligado à terra.

c)  

eléctrico.
d) 

 Cabos 

e) 
 A utilização de uma 

extensão adequada para espaços exteriores reduz o risco de choque eléctrico.
f) 

 A aplicação de um disjuntor diferencial evita o risco 
de choque eléctrico.

3) Segurança pessoal
a) 

 O mínimo 
descuido durante a utilização da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos 
graves.

b)  A 
utilização de equipamento de protecção individual, como máscara, calçado de 
segurança anti-derrapante, capacete de protecção ou protecção auditiva, em 
função do tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) 

 Caso tenha o dedo no interruptor 
durante o transporte da ferramenta eléctrica ou ligue o aparelho activo à alimen-
tação, poderá provocar acidentes.

d) 
 Uma ferramenta ou chave que se encontre numa peça 

rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.
e) 

 Deste modo, poderá controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situações inesperadas.

f) Utilize vestuário adequado. Não utilize vestuário largo ou bijutaria. Mantenha 
 Vestuário largo, 

g) 

 A utilização de um 
aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

a) 
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha 
melhor e com mais segurança no intervalo de potência indicado.

b)  
Uma ferramenta eléctrica que já não consiga ligar ou desligar é perigosa e deve 
ser reparada.

c) 
 

Esta medida de precaução evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.
d) 

 As ferramentas 
eléctricas são perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

e) 

o aparelho. Muitos acidentes têm a sua origem na manutenção incorrecta de 
ferramentas eléctricas.

f)  Ferramentas de corte 

e são mais simples de conduzir.
g) 

trabalho e a actividade a realizar. A utilização de ferramentas eléctricas para 
outras aplicações que não a prevista pode provocar situações perigosas.

h)  Punhos 
escorregadios prejudicam uma manipulação e controlo seguros da ferramenta 
eléctrica em situações inesperadas.

a) 
 Deste modo, 

assegura-se que a segurança da ferramenta eléctrica seja mantida.

 ATENÇÃO   
Leia todas as indicações de segurança e instruções. As negligências no cumpri-
mento das indicações de segurança e instruções podem provocar choques eléctricos, 
incêndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

 
 A 

máquina de corte de tubos e a roda de corte estão sujeitas a um maior desgaste 

caso de uma pressão demasiado alta, as extremidades do tubo a ser cortado 
são pressionadas para dentro, ocorrendo assim uma contração do corte trans-
versal. Os tubos feitos de material frágil, por exemplo tubos de ferro fundido, 
podem devido a uma pressão de avanço demasiado alta sofrer uma ruptura ou 
partirem-se.

 
 Existe 

perigo de ferimentos por entalamento dos dedos ou da mão.
 

 Deste 
modo reduz-se o percurso irregular dos tubos e os tubos cortados não caem ao 
chão.

  Ao 
cortar tubos que não estejam direitos, surge um desequilíbrio e o tubo ou o apoio 
do tubo pode cair. O tubo pode escorregar do material ou do apoio do tubo, a 
máquina de corte de tubos pode ser deslocada e a roda de corte pode ser 

 
 Caso a alavanca de avanço 

não esteja segura, existe o perigo de esta (6) se soltar do fuso (8). A REMS 
DueCento poderá assim tombar ou cair ao chão. Perigo de ferimentos.

 
durante o corte. Perigo de ferimentos.

 
 Em caso de danos, estes devem 

a clientes REMS contratada e autorizada.
 

tubos. A máquina de corte de tubos apenas poderá ser operada por adolescentes, 
caso tenham idades superiores a 16 anos, isto seja necessário para os seus 
objetivos educativos e sejam sujeitos à supervisão de um perito.

 A máquina de corte de tubos não foi concebida para ser utilizada por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais diminuídas 
ou falta de experiência e conhecimento, a não ser que, sejam supervisionadas 

p  p



por uma pessoa responsável pela sua segurança ou da qual tenham recebido 
instruções acerca da utilização da máquina de corte de tubos. As crianças devem 
ser vigiadas para garantir que não brincam com a máquina de corte de tubos.

 ATENÇÃO   

 CUIDADO   

  AVISO
perigo de ferimento.

p  p

1. Dados técnicos
Utilização correta
 ATENÇÃO   

 Máquina de corte de tubos 845000 845005
 

 

 Substrutura   849315

 Acessório de rolos para corte de tubos de Ø 40 – 100 mm  845060

1.3. Área de trabalho  REMS Cento REMS DueCento

 Tubos de ferro fundido (SML) DIN 19522 DN 40 – 100 mm DN (40) 100 – 200 mm

1.5. Dados elétricos 

1.7. Peso

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibrações

  CUIDADO   



2.1. Ligação elétrica

  ATENÇÃO   
 

 REMS Cento

o tubo a ser separado no centro dos rolos (3) da máquina de corte de tubos. 

-
zido o percurso irregular dos tubos.

 REMS DueCento

-

-

  CUIDADO   

de luneta SW 27 fornecida. Colocar a roda de corte (2) (substituir). Ter em 

   AVISO   

tubo. Utilizar apenas rodas de corte originais REMS!

 Colocar o acessório de rolos para o corte de tubos Ø 40 – 100 mm (14) (aces-

REMS DueCento.

  CUIDADO   

 Utilize vestuário adequado. Não utilize vestuário largo ou bijutaria. 
Vestuário 

3.1. Processo de trabalho

  CUIDADO   

-

montada a roda de corte REMS (2) adequada para o tubo a cortar. Ao colocar 

danos. Assinalar o ponto de corte no tubo para posicionar a roda de corte. 

das horas no mostrador de um relógio). Deixar o tubo rodar  

   AVISO   
-

rutura que permaneceram na ranhura.

3.3. Escarear
 Escareador de tubos interior

   AVISO   

REG 28 – 108 (12) (Fig. 3).

encontra-se um porta-bits para o acionamento do REMS REG 10 – 54 E. Os 

   AVISO   
-

tido apenas
com um porta-bits.

4.1. Manutenção

  ATENÇÃO   

 Manter limpos os rolos (3) da máquina de corte de tubos e do acessório de 
rolos (14). Limpar regularmente o fuso (8) e as guias do acionamento da roda 

de corte de tubos. 

  ATENÇÃO   
  

-

-

p  p



7. Garantia do fabricante

-

do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 

utilizador.

Mercadorias (CISG).

8. Listas de peças
www.rems.de -

p  p

5.1. Avaria:
Causa: Solução:

 Roda de corte romba/partida.  Substituir a roda de corte.

5.2. Avaria:  O tubo permanece parado durante o processo de corte.
Causa: Solução:

 Tubo irregular.
 Escarear o exterior do tubo.

5.3. Avaria:
Causa: Solução:

 Roda de corte inadequada.  Selecionar a roda de corte de acordo com o tubo a cortar e substituir.
 Tubo irregular.

 Escarear o exterior do tubo.
 Substituir a roda de corte.

5.4. Avaria:
Causa: Solução:

 Selecionar a roda de corte de acordo com o tubo a cortar e substituir.
 Tubo passa de forma irregular.  Imobilizar a máquina de corte de tubos. Separar o segmento do tubo 

5.5. Avaria:
Causa: Solução:

 Máquina de corte de tubos com defeito.

5.6. Avaria:
Causa: Solução:

 Rolos (3) da máquina de corte de tubos e/ou do acessório de rolos (14) 

 Rolos (3) da máquina de corte de tubos e/ou do acessório de rolos (14)  Substituir os rolos.



Rys. 1– 8

3 Rolki dociskowe

5 Rura

8 Wrzeciono

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

przecinania rur Ø 40 – 100 mm 

   

-

-

a) 

b) -

c) 
dzieci i osób trzecich.

a) 

-

b) 

c) 

d) 
-

e) -

f) -

a) 

 

b)  

c) 

 Przeno-

d) 
i klucze.

e) 
 Pozwoli to lepiej 

f) 

g) 
-

a) 

lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.
b) 

-
wione.

c) 

d) 

 Elektrona-

e) 
-

 Wiele wypadków ma 

f) 

g) 

przewidzianej do wykonania.

h) 

5) Serwis
a) 

 Zapewnia to 

   

-

 
 Przecinarka do rur oraz 

 

 

 Pozwala to na zmniejszenie braku 

  

 
 W 

 

 

REMS.
 

do zabawy.

p  p



   

   

NOTYFIKACJA   

p  p

1. Dane techniczne

   

 

 

1.5. Dane elektryczne 

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Wibracje

    



    
 

-

2.2. Ustawienie przecinarki do rur
 REMS Cento

 REMS DueCento
-

    

-

 NOTYFIKACJA   

    

 

3.1. Przebieg pracy

    

-

 NOTYFIKACJA   

do rur (patrz 2.2.). 

3.3. Gratowanie

-

REMS Herkules Y (nr kat. 120130).

 NOTYFIKACJA   

REMS REG 10 – 54 E. 

 NOTYFIKACJA   

tylko

4.1. Konserwacja

    

-

-

-

    
 

wtyk sieciowy!

usterek.

p  p



6. Usuwanie odpadów

7. Gwarancja producenta

-

-

-

(CISG).

www.rems.de

p  p
5. Usuwanie usterek
5.1. Usterka:

Przyczyna:

5.2. Usterka:
Przyczyna:

5.3. Usterka:
Przyczyna:

5.4. Usterka:
Przyczyna:

5.5. Usterka:
Przyczyna:

-

 Uszkodzona przecinarka.

5.6. Usterka:
Przyczyna:

(14).



Obr. 1– 8

 (pouze REMS Cento)
5 Trubka

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

pouze REMS DueCento)

 VAROVÁNÍ   

a) 

b) 

c) -
lenosti.

a) 

b) 
-

c)  Vniknutí vody do elektrického 

d) 

proudem. 
e) -

f) 

chybného proudu.

a) 

 Moment 

b) 

c) 

d) 

e) 

lépe kontrolovat. 
f) 

g) 

a) 

b)  Elektrické 

c) 

dávat stranou. -

d) 

e) 

f) 

g) -

h) 

5) Servis
a) 

-

 WARNUNG   

 

-
vého tlaku prasknout nebo zlomit.

 
 Hrozí 

 

 

 

 

  

 

  Mladiství 

dohledem odborníka.

 VAROVÁNÍ   

 

OZNÁMENÍ   -

 



  VAROVÁNÍ   
  REMS Cento

 

1. Technická data

 VAROVÁNÍ   

1.1. Rozsah dodávky

 

 Hladina akustického tlaku         LpA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB

 Hladina akustického tlaku        Lpc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB
    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibrace

    



 REMS DueCento

-

    

 OZNÁMENÍ   
-

3. Provoz
    

 
 

    

Bez 

 OZNÁMENÍ   

-

 OZNÁMENÍ   

REMS REG 28 – 108 (12) (obr. 3).

 OZNÁMENÍ   

pouze

  VAROVÁNÍ   

proti korozi. 

-

  VAROVÁNÍ   
 

-

 



6. Likvidace

www.rems.de

 

5.1. Porucha: 
Náprava:

5.2. Porucha: 
Náprava:

5.3. Porucha:
Náprava:

5.4. Porucha: 
Náprava:

odlomte trubku.

5.5. Porucha: 
Náprava:

5.6. Porucha:
Náprava:



 
Preklad originálu návodu na obsluhu
Obr. 1– 8

2 Rezné koliesko

 (iba REMS Cento)

8 Vreteno

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

 

 VAROVANIE   
-

-

a)  Neporiadok alebo 

b) 
 Elektrické náradie 

c) 
vzdialenosti.

a) 
-
 

prúdom.
b) 

c)  Vniknutie vody do elek-

d) 

e) 

f) 

a) 

 

zraneniam.
b)  Nosenie 

c) 

 Ak máte pri nesení elektrického náradia prst 

k nehodám.
d) 

elektrické náradie zapnete.

e) 

f) 

g) 

a) 
náradie.

b)  Elektrické 

c) 

d) 

-

e) 

-
vanom elektrickom náradí.

f) 

g)

h) 

5) Servis
a) 

 VAROVANIE   
-

 -
 Ak stroj na delenie rúrok a rezné koliesko 

-

 
 

 

 Obmedzí sa tak obvodové hádzanie rúr a oddelené rúrky nespadnú na 
zem.

  V prípade delenie 

 

  

 
-

REMS.
  Mladiství smú 

odborníka.
-

rúrok nehrajú.

 VAROVANIE  



 
 -

OZNÁMENIE

   

1. Technické dáta

 VAROVANIE   

1.1. Rozsah dodávky

 

 Hladina akustického tlaku  LpA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB

 Hladina akustického tlaku  Lpc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB
    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibrácie

    



2. Uvedenie do prevádzky
2.1. Elektrické pripojenie

  VAROVANIE   
 

 REMS Cento

 REMS DueCento

-

prasknutiu rezného kolieska.

    

Nebez-

maticu.

 OZNÁMENIE   

3. Prevádzka
    

 
 

    

-

 OZNÁMENIE   

-

3.3. Odhrotovanie

 OZNÁMENIE   

REMS REG 28 – 108 (12) (obr. 3).

 OZNÁMENIE   

len

  VAROVANIE   

-
rite ochranou proti korózii.

-

  VAROVANIE   
 

-

-

 



6. Likvidácia

-

-

-

-

www.rems.de

 
5. Postup pri poruchách
5.1. Porucha:

Náprava:

5.2. Porucha:
Náprava:

na ne naneste ochranu proti korózii.

5.3. Porucha: 
Náprava:

5.4. Porucha:
Náprava:

5.5. Porucha:
Náprava:

5.6. Porucha:
Náprava:

na ne naneste ochranu proti korózii.



1– 8 ábra

2 Vágótárcsa

 (csak a REMS Cento esetén)

7 Biztonsági lábkapcsoló
8 Orsó

  9 Rugós csatlakozó

 Ø 100 – 225 mm

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

(csak REMS DueCento esetén)

   
-
-

ütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak.

(hálózati kábellel ellátott) elektromos szerszámokra, akkumulátorról üzemeltetett 
(hálózati kábel nélküli) elektromos szerszámokra, gépekre és berendezésekre 
vonatkozik.

a)  A rendetlenség 
vagy nem megvilágított munkatreület balesethez vezethet.  

b) -
 Az elekt-

romos gépek szikrákat bocsájtanak ki, melyek könnyen begyulladhatnak a gáztól 
vagy a portól.

c) 
használatak közben. Ha zavajrák könnyen elveszítheti az uralmát a gép felett. 

a) 

 A nem 
megváltoztatott dugók illetve aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát. 

b) 

 Fokozott az áramütés esélye, ha a test földelve van. 
c)  Amenníben 

víz jut az elektromos szerszámba, megnövekszik az áramütés veszélye.
d) -

 
Megrongálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az áramütés veszélyét.

e)  A szabadban 
-

bító kábelt használjon.
f) 

kapcsolók használata csökkenti az áramütés veszélyét.

a) 

 A pilla-

b)  Fontos az 
egyéni vedöeszközök viselése mint  például por-maszk, csúszásmentes bizton-

veszélyét.
c) 

-
 Ha hordozó elektromos eszköz az ujját a kapcsolón vagy csatla-

koztassa a készüléket bekapcsolta a tápegység, ez balesetekhez vezethet.
d) 

 Ha egy szerszám vagy egy kulcs a gép forgó részébe kerül 
sérülséhaz vezethet. 

e) 
-

számot a váratlan helyzetekben.
f) 

 A laza 
ruházat, ékszer vagy hosszú haj könnyen beakadhat a mozgó alkatrészekbe.

g) 
rendszeresen. A porelszívó berendezés csökkenti a por okuta kellemetlenségeket. 

a) -

zést használják. A megfelelö géppel gyorsabban és biztonságosabban tudja 
végezni a munkát.

b)  Az az elektromos 
kéziszerszám, amelyet nem lehet ki- és bekapcsolni, veszélyes és meg kell 
javítani.

c) 
 Ez az óvintézkedés megakadályozza a szer-

szám véletlen indíttását. 
d) 

 Az elektromos berendezés veszé-
lyes, amennyiben nem képzett személy használja. 

e) 

 Sok baleset okozója az elégtelenül karbantartott gép okozója 
f)  A lelkiismeretesen 

karbantartott vágószerszámok és vágókések csakis kivételes esetekben akadnak 
be, és könnyen vezethetöek. 

g) 

 Tilos az elektromos szerszámot egyébb munkához használni 
mit amire meg van határozva, ugyanis az veszélyes helyzetekhez vezethet.  

h)  A csúszó felület 
megakadályozzák a elektromos gép biztonságos használatát, és elöre nem várt 
esetekben elveszítheti a gép feletti uralmát.  

a) 
 Így megbizonyosodhat arról, hogy az elektromos szerszám haszná-

lata továbbra is biztonságos marad.

   
-
-

ütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak.

 

-

 

 -

 Ez csökkenti a csövek 

földre essenek.
  

Nem egyenes csövek darabolásánál kiegyensúlyozatlanság alakulhat ki, és a 

 

kar esetén fennáll a veszélye, hogy a kar (6) az orsóról (8) leoldódik. A REMS 

  
Sérülésveszély.

 
 Sérülés esetén ezeket cseréltesse 

ki egy erre képesített szakemberrel, a megbízott REMS márkaszervizben.
  Fiatalkorúak 

csak akkor üzemeltethetik a csödaraboló gépet, ha már elmúltak 16 évesek, ha 
ez a szakképzés szempontjából szükséges, valamint ha folyamatosan szakember 
felügyelete alatt állnak.

és utasításai nélkül gyermekek, illetve olyan személyek, akik pszichiátriai, 
szenzoriális vagy szellemi állapotukból kifolyólag, illetve a tapasztalat vagy ismert 
hiánya miatt nem tudják a gépet biztonságosan kezelni. Gyermekek esetén 

  

   

ÉRTESÍTÉS   

 



 

   

 SW 27/17 csillagkulcs  849112 849112

1.6. Méretek  REMS Cento REMS DueCento

1.8. Hangszintek
pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Rezgés

emissziós érték a kitétel kezdeti megbecslésére is alkalmas.

    



    
 -

 REMS Cento

-

-

 REMS DueCento

-

-

    

-

 ÉRTESÍTÉS   

lesz. Csak eredeti REMS vágótárcsákat használjon!

    

 
 A mozgó 

alkatrészek bekaphatják a laza ruházatot, az ékszert vagy a hosszú hajat.

    

a darabolás után azonnal a földre eshetnek!
-

 ÉRTESÍTÉS   

is) meg kell támasztani (lásd: 2.2). 

-

 ÉRTESÍTÉS   

-

 ÉRTESÍTÉS   

kizárólag

4. Karbantartás
4.1. Karbantartás

    

-

-
-

    
 

ki!

-

 



7. Gyártói garancia

-

-

8. Tartozékok jegyzéke
www.rems.de

 

5.1. Hiba:
Ok: Megoldás:

 A szénkefék elkoptak.

5.2. Hiba:
Ok: Megoldás:

-

5.3. Hiba:
Ok: Megoldás:

5.4. Hiba:
Ok: Megoldás:

5.5. Hiba:
Ok: Megoldás:

 A csatlakozókábel hibás.

 A szénkefék elkoptak.

5.6. Hiba:
Ok: Megoldás:

-



Prijevod izvornih uputa za rad
Sl. 1– 8

2 Rezni disk
3 Okretni koturi

 (samo REMS Cento)

8 Vreteno

11 Stezna poluga
12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

 
samo REMS DueCento)

   

ozljeda.

kabela).

a)  Nered 
i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na 
radu.

b) 

tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.
c) 

a) 

b) 

c)  Prodor vode u elektroalat povisuje rizik 

d) 

 

e) 

f) 
 Primjena 

3) Osobna sigurnost
a) 

alkohola ili lijekova.

b) 

primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.
c) 

 Ako prilikom 

d) 

e) 

f) 
-

g) 

smanjuje opasnost od iste.

a) 
 S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u 

b) 

c) -

sklonite na stranu.
pokretanje elektroalata.

d) 

 Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
e) 

f) 

g)  Uzmite 
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elek-

h) 

5) Servis
a) 

sigurnosti elektroalata.

Sigurnosni naputci za stroj za rezanje cijevi
   

ozljeda.

 -

mogu se uslijed prejakog radnog potiska potrgati ili slomiti.
 

 

 

 Time se 
umanjuje zapinjanje cijevi i odrezane cijevi ne padaju na tlo.

  Prilikom rezanja neravnih 
cijevi stvara se necentriranost i cijev odnosno podloge za cijev se mogu preo-

 

2.2.

 
 Opasnost od ozljeda.

 

ovom servisu na popravak ili zamjenu.
 

osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djecu je neophodno nadzirati kako se ne 

  -

   -

NAPOMENA



   

1.2. Brojevi artikala  REMS Cento REMS DueCento

 

 

1.4. Broj okretaja

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibracije

    
-



2. Puštanje u rad

    
 

 REMS Cento

 REMS DueCento

-

    

Opasnost od ozljeda!

maticu.

 NAPOMENA   
Kori-

3. Rad
    
 Opasnost od ozljeda!
 Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite široko radno odijelo ili nakit. 

3.1. Tijek rada

    

po završetku rezanja pasti na tlo!

 NAPOMENA   
-

3.3. Skidanje srha
 Skiranje srha iz cijevi

 NAPOMENA   

REG 28 – 108 (12) (sl. 3).

 NAPOMENA   

    

    
 



zakonskim propisima.

-

-

8. Popisi rezervnih dijelova
www.rems.de

5.1. 
Uzrok:

5.2. 
Uzrok:

5.3. 
Uzrok:

5.4. 
Uzrok:

5.5. 
Uzrok:

5.6. 
Uzrok:



 
Prevod originalnega navodila za uporabo
Sl. 1– 8

2 Rezalno kolo
3 Tekalna kolesca

8 Vreteno
9 Vzmetno s ikalo

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

REMS DueCento)

   
Preberite si vsa varnostna navodila in napotke.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

a)  Nered ali 

b) 

c) 

kontrolo nad napravo.

a) 

b) 
štedilnikov in hladilnikov.

c)  

d) 

-

e) 

f) 

3) Varnost oseb
a) 

b) 

c) -
-

d)  

e) 

kontrolirate.
f) 

 Ohlapna 

g) 
 Uporaba odsesovanja prahu lahko 

a) 

b) 

c) 
 Ta 

d) 

prebrale tega navodila. -

e) 

poskrbite za popravilo poškodovanih delov.

f)  Skrbno negovana 

g) 
 

nevarnih situacij.
h) 

5) Servis
a) 

 S tem zagotovite 

Varnostna navodila za stroja za rezanje cevi
   
Preberite si vsa varnostna navodila in napotke.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
 

 Stroj za rezanje cevi in rezalno 

Cevi iz krhkega materiala, npr. lite cevi, se lahko zaradi prevelikega pritiskanja 
pri pomikanju utrgajo ali zlomijo.

 

 

 S tem 

  Pri razrezu neravnih cevi 

lahko cev zdrsne s podpornika materiala oz. cevi in stroj za rezanje cevi se lahko 

 
 Pri nezavarovanem 

  

 
rezanje cevi.

  Mladostniki 

-

oseba med uporabo izvaja kontrolo. Otroke morate nadzorovati, saj s tem lahko 
zagotovite, da se s strojem za rezanje cevi ne bodo igrali.

  

   

OBVESTILO   



 

   

1.1. Obseg dobave

 

1.2. Številke izdelka  REMS Cento REMS DueCento

 

 

 

 

1.4. Število vrtljajev

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibracije

    



    
 

-

-

2.2. Postavitev stroja za rezanje cevi
 REMS Cento

 REMS DueCento

-

    

pade na tla. Nevarnost poškodb!

 OBVESTILO   
Uporabite le 

originalna REMS rezalna kolesa!

3. Delovanje
    
 Nevarnost poškodb!
 

se delov.

3.1. Potek dela

    

postopka rezanja padejo na tla!

-

 OBVESTILO   

3.3. Odstranjevanje srha
 Odstranjevanje notranjega srha

 OBVESTILO   

(12) (sl. 3).

 OBVESTILO   
-

stno 
dopustna.

4. Servisiranje

    

    
 

 



6. Odstranitev odpadkov

7. Garancija proizjalca

-

-

www.rems.de

 

5.1. Motnja:
Vzrok:

5.2. Motnja:
Vzrok:

 Umazana tekalna kolesa (3).

5.3. Motnja:
Vzrok:

 Neprimerno rezalno kolo.

5.4. Motnja:
Vzrok:

 Neprimerno rezalno kolo.

5.5. Motnja:
Vzrok:

5.6. Motnja:
Vzrok:

(14) umazana.



Fig. 1 – 8

1 Motor disc de debitare
2 Disc de debitare
3 Role

 (numai la REMS Cento)

8 Ax

 Ø 100 – 225 mm

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

 

pentru REMS DueCento)

   

corporale grave.

a) 
a acestuia.
pot conduce la accidente. 

b) 
-

bile. Sculele electrice produc scântei care pot aprinde praful sau vaporii. 
c) 

a) 

b) -

c) 

d) 

 Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc 

e) 

f) 
 Utilizarea unui 

-

a) 

-

b) 

c) 

d) 

accidente. 
e) 

f) 
 

g) 

aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf. 

a) 
-

tele de putere indicate. 
b) 

c) 

d) -

 Sculele electrice devin 

e) -

f) 

g) 

 Folosirea sculelor electrice în alte scopuri decât cele 

h) 

5) Servicii
a) 

   

corporale grave.

 

 
 

 

  

debitare se va deteriora. Pericol de accident!
 

 În cazul în care 

jos. Pericol de accident!
 

 Pericol de accident!
 

 

-
alist.

-

 



 

   

 NOT
de accident.

 

1. Date tehnice

   

1.1. Produse furnizate

1.2. Cod articol  REMS Cento REMS DueCento

 

 
prin presare  845053 845053

 

 

 

 Batiu   849315

1.7. Greutate

pA = 87 dB LpA = 87 dB
pA = 98 dB LpA = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

    



    
 

 REMS Cento

 REMS DueCento

    

Pericol de accident!

-

  NOT   

REMS.

-

3. Modul de lucru
    
 Pericol de accident!
 

3.1. Modul de lucru

    

 

  NOT   

3.3. Debavurarea

  NOT   

  NOT   

    

    
 

 



6. Odstranitev odpadkov

7. Garancija proizjalca

-

-

www.rems.de

 

5.1. 
Cauza:

 Disc de debitare tocit/rupt.

colectoare.

5.2. 
Cauza:

 Rolele (3) sunt murdare.

5.3. 
Cauza:

 Disc de debitare defect.

5.4. 
Cauza:

5.5. 
Cauza:

 Cablu de alimentare defect.
alimentare.

colectoare.

5.6. 
Cauza:



12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

DueCento)

   

-

a) 

-

a) 
-
-

-

-

-

a) -

-

-
-

 

a) -

 

-

-

a) 

   

 

 

 

  

 

 



 

 

 -

-

 

   
-

 

   

 

 

 

-

pA pA

wa wa

pc peak pc peak



    

-

-

    
 

 REMS Cento

-

-

 REMS DueCento

-

-
-

-
-
-

    

-

   

    

 

    

-

   

-

   

   

    

 



-

-

www.rems.de

-

    
 

-

 

5.1. 

5.2. 

5.3. 

5.4. 

5.5. 

5.6. 



12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

REMS DueCento)

   

-

a) 

b) 

c) 

a) 

 
-

b) 

c) 

d) 

-

e) -
 

f) 

-

a) 

b) 
-

c) 

d) 
-

e) 
-

f) -

g) 

a) 

b) -

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

a) 
-

   

 

-

 

 

 

 

 
-

 
-

 



  

-

-

 

  

  

   

 

   

 

 

 

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

    



    
 

 REMS Cento

 REMS DueCento

-

-

    

-

-

-

   
-

-
mm 

DueCento.

    

 

    

-

 

   

-

-

   

-

   

-

    

 



-

-

-

-
-

REMS.

(CISG). 

www.rems.de
lists.

    
 

 

5.1. 

5.2. 

5.3. 

5.4. 

5.5. 

 

5.6. 



2 Kesici disk

4 Sehpa delikleri (sadece REMS Cento)
5 Boru

8 Mil

 Ø 100 – 225 mm

12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

DueCento)

 UYARI   

a)  Düzensizlik 

b) 

c) 
tutun. 

a) -
 

b) 

c)  Elektrikli aletin içine su 

d) 

e) 

f) 

a) 

b) 
-

c) 

açabilir.
d)  

e) 

daha iyi kontrol edebilirsiniz.
f) 

 

g) 
 Toz emme düzene-

a) 

b) 

c) 
 Bu güvenlik önlemi sayesinde 

d) 

e) 

f) 

g) 
 

-
keli durumlara yol açabilir.

h)  Kaygan kulplar 

5) Servis
a) 

 UYARI   

 
 Boru kesme makinesi ve 

 
 Parmak 

 
-

-

  
-

 
 

 

 

 
edin. -

-

olmak için kontrol edilmelidirler.

 UYARI  

  

DUYURU   

 



  UYARI   
 

 REMS Cento

-
-

 
1. Teknik veriler

 UYARI   

 Boru kesme makinesi  845000 845005
 

 

1.4. Devir

1.5. Elektrik verileri 

1.6. Ebatlar  REMS Cento REMS DueCento

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

    



 REMS DueCento

-

    

 DUYURU   
Sadece orijinal 

2.2. REMS DueCento.

    

 

    

 DUYURU   

-
lidir (bkz. 2.2.). 

 DUYURU   

 DUYURU   

sadece

  UYARI   

-

  UYARI   
  

-

 



7. Üretici Garantisi

-

8. Parça listeleri
www.rems.de

 

5.1. 
Sebebi:

5.2. 
Sebebi:

5.3. 
Sebebi:

5.4. 
Sebebi:

5.5. 
Sebebi:

 Boru kesme makinesi bozuk.

5.6. 
Sebebi:



12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

 
 

 

   

-

-
-

a) 

a) 

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

 
-

-

a) 
-

 

 

-
-

-

 

a) -

   

-

 -

 

 

-

  

 

 

 

 



 

-

 

  

  

 

   

 

 

 

pA = 87 dB LpA = 87 dB
pA = 98 dB LpA = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

-

    



    
 

 REMS Cento

-

-

 REMS DueCento

-

-

-

    

   

    

 

    

   

-

   

   

    

-

    
 

 



-
-

-

(CISG).

www.rems.de

-

 

5.1. 

5.2. 

5.3. 

5.4. 

5.5. 

REMS.

5.6. 



1– 8 pav.

5 Vamzdis
12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

 

   
 Nepaisant saugos 

1) Sauga darbo vietoje
a) 

b) 

c)  

2) Elektrosauga
a) 

b) 

pavojus.
c) 

d) 

e) 

f) 
 Naudo-

a) 

b)  

c) 

jis yra išjungtas.

d) -

e) -

f) 
 Laisvus 

g) 
-

a) 

nurodyto galingumo.

b) 

c) 

d) 

asmenys.
e) 

f) 

lengviau valdyti.
g) 

instrukcijoje.

h)  Esant 

a) -
jant tik originalias atsargines dalis.
bus saugus naudoti.

   
 Nepaisant saugos 

 

 -
 

 

  Pjaunant netie-

 
-

  

 

  Su 

specialistas.

  

   

PRANEŠIMAS  

 



 

   

 

 

 

 

 

 REMS Jumbo sudedamasis darbastalis  120200

arba 

1.7. Svoris

pA = 87 dB LpA = 87 dB
pA = 98 dB LpA = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Virpesiai

    



2.1. Jungtis prie elektros tinklo

    
 

 REMS Cento

 REMS DueCento

-

    

-

 PRANEŠIMAS   

    

 
Laisvus 

3.1. Darbo eiga

    

-

 PRANEŠIMAS   

-

 PRANEŠIMAS   

10 – 54 E. 

 PRANEŠIMAS   

tik
su antgalio lizdu.

    

-

    
  

-

 



-

-

www.rems.de

 

5.1. 

5.2. 

5.3. 

5.4. 

5.5. 

5.6. 



5 Caurule
12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E

ar diametru 40 – 100 mm 

   
-

-

a)

b) 
 Elektroinstrumenti veido 

c) 
personas.

a) 
-
-

b) 

c) -

d) -
dakšas izvilkšanai no rozetes.

risku.
e) 

f) 
-

a) -

b)  Izmantojot 
-
-

c) -
-

risks.
d) 

e) 

f) 

g) 

a)  Ar 

b)  Elektroinstruments, ko 

c) 

d) 

instrukciju.
e) 

-

-
trumenti.

f) 

g) -
 Ja 

h) 

5) Serviss
a) 

   
-

 

 
 

 -

 

nokrist uz zemes.
 

 

  

 

 

 

  

IEV R BAI    
.

 



 

1. Tehniskie dati

   

 

 

 

1.3. Darba diapazons  REMS Cento REMS DueCento

1.4. Apgriezienu skaits

1.5. Elektriskie dati 

1.7. Svars

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

    



    
 

 REMS Cento

caurules gaita.

 REMS DueCento

    

 IEV R BAI   

3. Darbs
    

 
Platas 

3.1. Darba norise

    

-

-

procesu.

 IEV R BAI   

 IEV R BAI   

 IEV R BAI   

tikai

    

    
 -

dakšu!

-

 



-

-

-

-

-

-

www.rems de

 

5.1. 

5.2. 

5.3.   Caurule netiek griezta.

5.4. 

5.5. 

5.6. 



Originaalkasutusjuhendi tõlge
Joonised 1– 8

3 Rullid

 (ainult REMS Cento)
5 Toru
6 Etteandehoob

  9 Vedrusplint

 Ø 100 – 225 mm
11 Kinnitushoob
12 REMS REG 28-108
13 REMS REG 10-54 E
14 Rullide pealisosa torude  

Üldised ohutusnõuded elektritööriistadele
 HOIATUS   
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised. Ohutusnõuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või tõsised vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.
Ohutusnõuetes kasutatud mõiste „elektritööriist“ käib (toitejuhtmega) elektritoitega 
elektritööriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritööriistade kohta.

1) Töökeskkonna turvalisus
a)  Korratus või valgustamata 

tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusi.
b) 

 Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis 
võivad süüdata tolmu või aurud.

c)  Kui 
teie tähelepanu kõrvale juhitakse, võite kaotada kontrolli seadme üle.

2) Elektriohutus
a) 

-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse 
sellega sobivat pistikupesa, väheneb elektrilöögi oht.

b) 
 Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektrilöögi oht.

c)  Vee sattumisel elektri-
tööriista suureneb elektrilöögi tekkimise oht.

d) 

. 
Kahjustatud või puntras toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu.

e) -
 Välistingimustesse sobiva pikendus-

juhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.
f) 

 Rikke-
voolukaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

a) 
-

 Hetk tähelepanematust elektritööriista 
kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse, 
nagu tolmumaski, libisemiskindlate turvajalanõude, kaitsekiivri või kuulmiskaitse 
kandmine, vastavalt elektritööriista liigile ja kasutusele, vähendab vigastuste 
ohtu.

c) 

või kannate. Kui hoiate elektritööriista kandes sõrme lülitil või ühendate seadme 
sisselülitatult vooluvõrku, võib see kaasa tuua õnnetusi.

d) 
 Tööriist või võti, mis on jäänud seadme pöörleva osa külge, võib 

tekitada vigastusi.
e) 

kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritööriista üle ootamatutes olukordades 
parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke 
 Liiga avarad riided, ehted 

või pikad juuksed võivad jääda liikuvate osade vahele.
g) 

 Tolmuimemise kasutamine võib vähendada 
tolmuga seotud ohte.

a) -
tööriista. Sobiva elektritööriistaga töötate etteantud võimsusvahemikus paremini 
ja turvalisemalt.

b)  Elektritööriist, mida ei 
saa enam sisse või välja lülitada, on ohtlik ja tuleb ära parandada.

c) 
 See 

ettevaatusabinõu hoiab ära elektritööriista ettekavatsematu käivitumise.

d) 

ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritööriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad 
kogenematud inimesed.

e) 
-

 Halvasti hooldatud elektritöö-
riistad on paljude õnnetuste põhjustajaks.

f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hästi hooldatud teravate lõikeserva-
dega lõiketarvikud jäävad vähem kinni ja neid on hõlpsam juhtida.

g) 
 Elektritööriistade 

kasutamine muul otstarbel peale ettenähtute võib tuua kaasa ohtlikke olukordi.
h)  Libedate käepi-

demetega on raske elektritööriista turvaliselt käsitseda ja ootamatutes olukordades 
kontrollida.

5) Teenindus
a) 

ja originaalvaruosadega. See tagab elektritööriista turvalisuse.

 HOIATUS   
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised. Ohutusnõuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või tõsised vigastused.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

 
liiga suure etteandejõuga. Liiga suure etteandejõu tõttu kuluvad torulõikur ja 
lõikeratas kiiremini ning võivad kahjustusi saada. Liiga suure etteandejõu puhul 
surutakse lõigatavad torud tugevalt sissepoole, mistõttu ristlõige väheneb. Tööt-
lemata materjalist torud, nt malmtorud võivad suure etteandejõu tõttu rebeneda 
või murduda.

 
 Sõrme või käe vahele-

jäämise ja vigastamise oht.
 

 Seeläbi vähendatakse torude ebatasast, 
mitteringjat liikumist ja lõigatud torud ei kuku maha.

  Kõverate torude 
lõikamisel tekib tasakaalustamatus ja toru või torutugi võib ümber pöörata. Toru 
võib sealjuures materjali- või torutoest välja libiseda, torulõikur võib nihkuda ja 
lõikeratas võib kahjustusi saada. Vigastusoht.

 
 Kui etteandehoob ei ole 

võib seejuures ümber minna või kukkuda. Vigastusoht.
  Vigastusoht.
 Kontrollige regulaarselt torulõikuri toitejuhet ja vajadusel ka pikendusjuht-

 Kahjustuse korral laske need pädeval spetsialistil või volitatud lepingulises 
REMSi klienditeenindustöökojas välja vahetada.

  
Noorukid tohivad torulõikuriga töötada vaid juhul, kui nad on üle 16 aasta vanad, 
töö on vajalik nende väljaõppeks ja nad on spetsialisti järelevalve all.

 Torulõikur ei ole ette nähtud kasutamiseks laste ning piiratud füüsiliste, sensoor-
sete või vaimsete võimetega inimeste poolt, samuti selliste isikute poolt, kellel 
puuduvad piisavad kogemused ja teadmised torulõikuri kasutamiseks, välja 
arvatud nende eest vastutava isiku järelevalve all või juhendamisel. Lapsed 
peavad olema järelevalve all, et nad torulõikuriga ei mängiks.

 HOIATUS   

 ETTEVAATUST

 TEATIS

 



2. Kasutuselevõtt

  HOIATUS   
 Kontrollige võrgupinget!

 REMS Cento

 

 HOIATUS   

 

 

 Alusraam  849315

1.3. Kasutusala  REMS Cento REMS DueCento

 Malmtorud (SML) DIN 19522 DN 40 – 100 mm DN (40) 100 – 200 mm

1.7. Kaal

pA = 87 dB LpA = 87 dB
wa = 98 dB Lwa = 98 dB
pc peak = 100 dB Lpc peak = 100 dB

    K = 3 dB K = 3 dB

1.9. Vibratsioonid

-

  ETTEVAATUST   
-



 REMS DueCento

-

-

  ETTEVAATUST   

Vigastusoht!

  TEATIS   

originaalseid REMSi lõikerattaid!

  ETTEVAATUST   
 Vigastusoht!
 Kandke sobivaid riideid. Ärge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. 

 Liiga avarad 
riided, ehted ja pikad juuksed võivad jääda liikuvate osade vahele kinni.

3.1. Töö kulg

  ETTEVAATUST   

ilma edasise etteandeta 

kaudu uus etteanne. Korrake toimingut.

  TEATIS   

2.2.). 

(sid) (10).

  TEATIS   

  TEATIS   

lubatud panna ainult
ole lubatud.

4. Korrashoid
4.1. Hooldus

  HOIATUS   

  HOIATUS   
  Neid 

 



-

korras.

7. Tootja garantii

-

-

-

8. Osade kataloog
www.rems.de

 

5.1. Rike:
Põhjus: Abinõu:

5.2. Rike:
Põhjus: Abinõu:

 Rullid (3) on mustunud.
kasutage roostekaitset.

5.3. Rike:
Põhjus: Abinõu:

5.4. Rike:
Põhjus: Abinõu:

5.5. Rike:
Põhjus: Abinõu:

5.6. Rike:
Põhjus: Abinõu:

kasutage roostekaitset.
 Vahetage rullid.



-

2006/95/EC.

-
musten mukainen.

EC.
slk EU-prehlásenie o zhode

EC.
slv Izjava o skladnosti ES

lit EB atitikties deklaracija

est EÜ vastavusdeklaratsioon

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Straße 83
D 71332 Waiblingen
  Dipl.-Ing. Hermann Weiß


